
EN- TOWAKO® METHOD

GENERAL INFORMATION Read the instructions for use 
before use BASIC UDI-DI: 458223146OPUL8 Refer to the 
label on product or package before use. Target population: 
Patients undergoing ART procedures For professional 
use only INTENDED USE Kitazato “TOWAKO® Method” 
is intended for transferring embryo(s) following in vitro 
fertilization procedure into endometrial cavity through the 
myometrium using needle and catheter INSTRUCTIONS 
FOR USE (1) Position the patient in the lithotomy position. 
Perform pelvic examination using a vaginal speculum. 
Check the condition of the endocervix and the endometrial 
membrane and decide the length and angle of the puncture 
needle and the catheter before use. (2) Wash the vulva and 
the vagina with sterilized saline and dry them. Antisepti-
cise the puncture site. (3) Connect a syringe to the con-
nector of the catheter and aspirate embryo to the catheter 
under microscope. (4) Make a puncture in the puncture 
site through the myometrium using the puncture needle. 
Remove the stylet (inner needle) and alternatively insert 
the catheter in the inner part of the puncture needle and 
set its connector with the needle luer lock. (5) Check the 
catheter reached to the uterus under ultrasound. Slowly 
press the plunger of the syringe and expel the embryo into 
the uterus. (6) After injecting the embryo into the uterus, 
carefully remove the catheter and puncture needle. (7) 
Check there is no retention of embryos in catheter under 
microscope. (8) Remove the vaginal speculum and keep 
the patient at rest. Observe it for 15 to 30 minutes. PRO-
DUCT SPECIFICATIONS • Sterility (EP): SAL 10-6 • LAL 
assay (Endotoxins): < 20 EU/device • MEA (1-cell, % blas-
tocysts after 96h): ≥ 80% MSDS and Certificate of Analysis 
are available upon request or can be downloaded from our 
website (kitazato-ivf.com) STORAGE INTRUCTIONS • Sto-
re at room temperature • Use immediately after opening 
WARNINGS • To avoid infection, do not re-use. • To avoid 
deterioration, do not re-sterilize • Do not use the product 
after expiration date. • Do not use if the package is ope-
ned or damaged. • This product is intended to be used by 
medical specialists trained in fertility treatment. • Use the 
product aseptically. • Observe all federal, state and local 
environmental regulations when discarding the product. • 
The user shall be responsible for any problems caused by 
incorrect use of the present IFU. PRECAUTIONS • Confirm 
the specification (gauge and length) of the needle before 
opening it. • Confirm compatibility with the other medical 
equipment to use together beforehand. • Do not wash the 
inside of the catheter with sterilized saline before loading 
the embryo into the catheter. The sterilized saline, if left 
in the catheter, may cause issues during the embryo aspi-
ration process. • Pay close attention to the needle tip and 
avoid touching it until it is used for puncture as it might 
affect puncture efficacy. • Confirm the route of the punctu-
re clearly before puncturing the needle. • Use it immedia-
tely after opening and ensure aseptic conditions. • Do not 
forcefully jack up or reprocess. • Throw the product away 
promptly after having used it. Any serious incident (as de-
fined in European Medical Device Regulation, 2017/745) 
that has occurred should be reported to Kitazato Corpo-
ration and, if applicable, the competent authority of the EU 
Member State in which the user and/or patient is establi-
shed. Note: Instructions for use are electronically available 
at Kitazato-ivf.com or upon request.

BG- TOWAKO® METHOD 

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ Прочетете инструкциите 
за употреба преди употреба ОСНОВЕН UDI-DI: 
458223146OPUL8 Обърнете се към етикета на 
продукта или опаковката преди употреба. Целева 
група: Пациенти, подложени на АРТ процедури Само 
за професионална употреба ПРЕДВИДЕНА УПОТРЕБА 
Kitazato “TOWAKO® Method” е предназначен за 
прехвърляне на ембрион(и) след процедура за 
ин витро оплождане в ендометриалната кухина 
през миометриума с помощта на игла и катетър 
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА (1) Поставете пациента 
в позицията на литотомия. Извършете тазово 
изследване с помощта на вагинален спекулум. 
Проверете състоянието на ендоцервикса и 
ендометриалната мембрана и изберете дължината 
и ъгъла на пункционната игла и катетъра преди 
употреба. (2) Промийте вулвата и влагалището със 
стерилизиран физиологичен разтвор и ги подсушете. 
Антисептизирайте мястото на пункция. (3) Свържете 
спринцовка към конектора на катетъра и аспирирайте 
ембриона към катетъра под микроскоп. (4) Направете 
пункция през миометриума използвайки пункционната 
игла. Отстранете стилета (вътрешната игла), 
поставете катетъра във вътрешната част на иглата 
и настройте конектора му с луер лока на иглата. (5) 
Проверете под ултразвук дали катетъра е достигнал до 
матката. Бавно натиснете буталото на спринцовката и 
поставете ембриона в матката. (6) След инжектиране 
на ембриона в матката, внимателно отстранете 
катетъра и пункциоанната игла. (7) Проверете под 

микроскоп дали няма останали ембриони в катетъра. 
(8) Отстранете вагиналния спекулум и оставете 
пациента в покой. След като използвате пункционната 
игла, натиснете мястото на пункция с марля. Ако 
няма кървене, поставете лепенка и наблюдавайте в 
продължение на 15 до 30 минути. СПЕЦИФИКАЦИИ 
НА ПРОДУКТА • Стерилитет (EP): SAL10-6 • LAL анализ 
(ендотоксини): < 20 EU/устройство • МЕА (1-клетъчни, % 
бластоцисти след 96 часа): ≥ 80% MSDS и сертификатът 
за анализ са на разположение при поискване или 
могат да бъдат изтеглени от нашия уебсайт (kita-
zato-ivf.com) ИНТРУКЦИИ ЗА СЪХРАНЕНИЕ • Да се 
съхранява при стайна температура • Използвайте 
веднага след отваряне ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ • За да 
избегнете инфекция, не използвайте повторно. • За 
да избегнете влошаване, не стерилизирайте отново • 
Не използвайте продукта след изтичане на срока на 
годност. • Не използвайте, ако опаковката е отворена 
или повредена. • Този продукт е предназначен за 
употреба от медицински специалисти, обучени в 
лечението на плодовитостта. • Използвайте продукта 
асептично. • Спазвайте всички федерални, щатски и 
местни екологични разпоредби, когато изхвърляте 
продукта. • Потребителят носи отговорност за всички 
проблеми, причинени от неправилното използване 
на настоящата инструкция за употреба. ПРЕДПАЗНИ 
МЕРКИ • Потвърдете спецификацията (габарит и 
дължина) на иглата, преди да я отворите. • Потвърдете 
съвместимостта с другото медицинско оборудване, 
което да използвате заедно предварително. • 
Не измивайте вътрешността на катетъра със 
стерилизиран физиологичен разтвор, преди да 
заредите ембриона в катетъра. Стерилизираният 
физиологичен разтвор, ако бъде оставен в катетъра, 
може да причини проблеми по време на процеса 
на аспирация на ембриона. • Обърнете специално 
внимание на върха на иглата и избягвайте да го 
докосвате, докосвайте го, докато не се използва 
за пункция, тъй като това може да повлияе на 
ефикасността на пункцията. • Потвърдете ясно пътя на 
пункцията, преди да пробиете иглата. • Използвайте го 
веднага след отваряне и осигурете асептични условия. 
• Не насилствено повдигайте или обработвайте 
повторно. • Изхвърлете продукта веднага след като 
сте го използвали. Всеки сериозен инцидент (както е 
определен в Европейския регламент за медицинските 
изделия, 2017/745), който е възникнал, трябва да бъде 
докладван на Kitazato Corporation и, ако е приложимо, 
на компетентния орган на държавата членка на ЕС, 
в която е установен потребителят и/или пациентът. 
Забележка: Инструкциите за употреба са достъпни по 
електронен път на Kitazato-ivf.com или при поискване.
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OBECNÉ INFORMACE Před použitím si přečtěte návod k 
použití ZÁKLADNÍ UDI-DI: 458223146OPUL8 Před použitím 
se řiďte štítkem na produktu nebo obalu. Cílová skupina: 
Pacienti podstupující procedury ART Pouze pro profesio-
nální použití ÚČEL POUŽITÍ Kitazato “Metoda TOWAKO®” 
je určena k transferu embrya (embryí) po oplodnění in vitro 
do endometriální dutiny přes myometrium pomocí jehly a 
katétru NÁVOD K POUŽITÍ (1) Umístěte pacienta do litoto-
mické polohy. Proveďte vyšetření pánve pomocí vaginál-
ního zrcátka. Před použitím zkontrolujte stav endocervixu 
a endometriální membrány a rozhodněte se o délce a úhlu 
punkční jehly a katétru. (2) Omyjte vulvu a pochvu steri-
lizovaným fyziologickým roztokem a osušte. Dezinfikujte 
místo vpichu. (3) Připojte injekční stříkačku ke konektoru 
katétru a odsajte embryo do katétru pod mikroskopem. (4) 
Proveďte vpich v místě vpichu přes myometrium pomocí 
punkční jehly. Odstraňte stilet (vnitřní jehlu) a alternativně 
Vložte katétr do vnitřní části punkční jehly a nastavte jeho 
konektor s pojistkou Needle Luer. (5) Zkontrolujte katétr 
zavedený do dělohy pod ultrazvukem. Pomalu stiskněte 
píst injekční stříkačky a vytlačte embryo do dělohy. (6) 
Po zavedení embrya do dělohy opatrně vyjměte katétr a 
punkční jehlu. (7) Zkontrolujte, zda nedochází k retenci 
embryí v katétru pod mikroskopem. (8) Vyjměte poševní 
zrcátko a udržujte pacientku v klidu. Po použití punkční 
jehly přitlačte místo vpichu gázou. Pokud nedochází ke kr-
vácení, nalepte na něj lepicí pásku a pozorujte jej po dobu 
15 až 30 minut. SPECIFIKACE • Sterilita (EP): SAL 10-6 • 
Test LAL (endotoxiny): < 20 EU/zařízení • MEA (1 buněčné, 
% blastocyst po 96 hodinách): ≥ 80 % Bezpečnostní list a 
analytický certifikát jsou k dispozici na vyžádání nebo si je 
můžete stáhnout z našich webových stránek (kitazato-ivf.
com) POKYNY K UKLÁDÁNÍ • Skladujte při pokojové te-
plotě • Spotřebujte ihned po otevření VAROVÁNÍ • Abyste 
předešli infekci, nepoužívejte opakovaně. • Abyste předešli 
poškození, nesterilizujte znovu • Nepoužívejte výrobek 
po uplynutí doby použitelnosti. • Nepoužívejte, pokud je 
obal otevřený nebo poškozený. • Tento produkt je určen 
k použití lékařskými specialisty vyškolenými v léčbě ne-
plodnosti. • Používejte produkt asepticky. • Při likvidaci 
produktu dodržujte všechny federální, státní a místní 
předpisy na ochranu životního prostředí. • Uživatel nese 
odpovědnost za jakékoli škody způsobené nesprávným 
použitím v rozporu s tímto návodem k použití. OPATŘENÍ 
• Před otevřením jehly zkontrolujte její specifikaci (měřid-
lo a délku). • Předem si ověřte kompatibilitu s ostatním 
lékařským vybavením, které chcete používat společně. • 
Před vložením embrya do katétru neomývejte vnitřek katé-
tru sterilizovaným fyziologickým roztokem . Sterilizovaný 
fyziologický roztok, pokud zůstane v katétru, může způso-
bit problémy během procesu aspirace embrya. • Věnujte 
zvýšenou pozornost hrotu jehly a nedotýkejte se ho, dokud 
nebude použit k punkci, protože by to mohlo ovlivnit účin-
nost punkce. • Před provedením vpichu zkontrolujte trasu 
vpichu. • Použijte jej ihned po otevření a zajistěte aseptické 
podmínky. • Nezvedejte ani nezpracovávejte násilím. • Po 
použití výrobek ihned vyhoďte. Jakýkoli závažný incident 
(jak je definován v evropském nařízení o zdravotnických 
prostředcích, 2017/745), ke kterému došlo, by měl být na-
hlášen společnosti Kitazato Corporation a případně přís-
lušnému orgánu členského státu EU, ve kterém je uživatel 
a/nebo pacient registrován. Poznámka: Návod k použití je 
k dispozici v elektronické podobě na Kitazato-ivf.com nebo 
na vyžádání.
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN Lesen Sie vor Gebrauch 
die Gebrauchsanweisung GRUNDLEGENDE UDI-DI: 
458223146OPUL8 Beziehen Sie sich vor Gebrauch auf das 
Etikett auf dem Produkt oder der Verpackung. Zielgruppe: 
Patienten, die sich einer ART-Behandlung unterziehen Nur 
für den professionellen Gebrauch BESTIMMUNGSGEMÄS-
SE VERWENDUNG Kitazato “TOWAKO® Method” ist für 
den Transfer von Embryonen nach In-vitro-Fertilisation in 
die Gebärmutterhöhle durch das Myometrium mit Hilfe von 
Nadel und Katheter bestimmt GEBRAUCHSANWEISUNG 
(1) Positionieren Sie den Patienten in der Steinschnittpo-
sition. Führen Sie eine Beckenuntersuchung mit einem 
Vaginalspekulum durch. Überprüfen Sie den Zustand des 
Gebärmutterhalses und der Endometriummembran und 
entscheiden Sie vor der Anwendung über die Länge und 
den Winkel der Punktionsnadel und des Katheters. (2) 
Waschen Sie die Vulva und die Vagina mit sterilisierter 
Kochsalzlösung und trocknen Sie sie ab. Die Einstichste-
lle antiseptisieren. (3) Schließen Sie eine Spritze an den 
Anschluss des Katheters an und saugen Sie den Embryo 
unter dem Mikroskop an den Katheter an. (4) Machen Sie 
eine Punktion an der Einstichstelle durch das Myometrium 
mit der Punktionsnadel. Entfernen Sie das Mandrin (innere 
Nadel) und tragen Sie alternativ Führen Sie den Katheter 
in den inneren Teil der Punktionsnadel ein und setzen Sie 
den Konnektor mit dem Nadel-Luer-Lock. (5) Kontrollieren 
Sie den Katheter, der unter Ultraschall bis zur Gebärmutter 
erreicht wurde. Drücken Sie langsam auf den Kolben der 
Spritze und stoßen Sie den Embryo in die Gebärmutter aus. 
(6) Nach der Injektion des Embryos in die Gebärmutter ent-
fernen Sie vorsichtig den Katheter und die Punktionsnadel. 
(7) Überprüfen Sie, ob keine Embryonen im Katheter unter 
dem Mikroskop zurückgehalten werden. (8) Entfernen Sie 
das Vaginalspekulum und lassen Sie die Patientin ruhen. 
Drücken Sie nach der Verwendung der Punktionsnadel mit 
Gaze auf die Einstichstelle. Wenn es keine Blutung gibt, 
kleben Sie ein Klebeband darauf und beobachten Sie es 15 
bis 30 Minuten lang. PRODUKTSPEZIFIKATIONEN • Sterili-
tät (EP): SAL 10-6 • LAL-Assay (Endotoxine): < 20 EU/Gerät 
• MEA (1 Zelle, % Blastozysten nach 96 Stunden): ≥ 80 % 
Sicherheitsdatenblätter und Analysezertifikate sind auf 
Anfrage erhältlich oder können von unserer Website herun-
tergeladen werden (kitazato-ivf.com) AUFBEWAHRUNG-
SANWEISUNGEN • Bei Raumtemperatur lagern • Sofort 
nach dem Öffnen verbrauchen WARNUNGEN • Um Infe-
ktionen zu vermeiden, nicht wiederverwenden. • Um eine 
Verschlechterung zu vermeiden, nicht erneut sterilisieren 
• Verwenden Sie das Produkt nach Ablauf des Verfallsda-
tums nicht mehr. • Nicht verwenden, wenn die Verpackung 
geöffnet oder beschädigt ist. • Dieses Produkt ist für die 
Verwendung durch Fachärzte bestimmt, die in der Frucht-
barkeitsbehandlung ausgebildet sind. • Verwenden Sie das 
Produkt aseptisch. • Beachten Sie alle Bundes-, Landes- 
und lokalen Umweltvorschriften, wenn Sie das Produkt 
entsorgen. • Der Benutzer ist für alle Probleme verantwort-
lich, die durch eine unsachgemäße Verwendung der vor-
liegenden Gebrauchsanweisung verursacht werden. VOR-
SICHTSMAßNAHMEN • Bestätigen Sie die Spezifikation 
(Stärke und Länge) der Nadel, bevor Sie sie öffnen. • Ver-
gewissern Sie sich vorher über die Kompatibilität mit den 
anderen medizinischen Geräten, die zusammen verwendet 
werden sollen. • Waschen Sie die Innenseite des Katheters 
nicht mit sterilisierter Kochsalzlösung, bevor Sie den Em-
bryo in den Katheter laden. Die sterilisierte Kochsalzlösung 
kann, wenn sie im Katheter verbleibt, Probleme während 
des Embryonenaspirationsprozesses verursachen. • Ach-
ten Sie genau auf die Nadelspitze und vermeiden Sie es, 
sie zu berühren, bis sie für die Punktion verwendet wird, da 
dies die Wirksamkeit der Punktion beeinträchtigen kann. 
• Bestätigen Sie den Weg der Punktion deutlich, bevor 
Sie die Nadel punktieren. • Verwenden Sie es sofort nach 
dem Öffnen und sorgen Sie für aseptische Bedingungen. 
• Nicht gewaltsam aufbocken oder neu aufbereiten. • 
Werfen Sie das Produkt sofort nach Gebrauch weg. Jedes 
schwerwiegende Vorkommnis (im Sinne der europäischen 
Medizinprodukteverordnung 2017/745), das aufgetreten 
ist, sollte der Kitazato Corporation und gegebenenfalls der 
zuständigen Behörde des EU-Mitgliedstaats, in dem der 
Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet 
werden. Hinweis: Die Gebrauchsanweisung ist auf Kitaza-
to-ivf.com oder auf Anfrage elektronisch erhältlich.
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GENEREL INFORMATION Læs brugsanvisningen før brug 
GRUNDLÆGGENDE UDI-DI: 458223146OPUL8 Se etiketten 
på produktet eller emballagen før brug. Målgruppe: Pa-
tienter, der gennemgår ART-procedurer Kun til professio-
nel brug TILSIGTET ANVENDELSE Kitazato “TOWAKO® 
Method” er beregnet til at transferere embryo(ner) efter in 
vitro befrugtningsprocedure til endometriehulen gennem 
myometrium ved hjælp af nål og kateter BRUGERVE-
JLEDNING (1) Placer patienten i litotomiposition. Udfør 
bækkenundersøgelse ved hjælp af et vaginalt spekulum. 
Kontroller tilstanden af endocervix og endometriemembra-
nen, og bestem længden og vinklen for punkteringsnålen 
og kateteret før brug. (2) Vask vulva og vagina med steri-
liseret saltvand og tør dem. Desinficer punkteringsstedet. 
(3) Tilslut en sprøjte til kateteret og opsug embryonet til 
kateteret under et mikroskop. (4) Lav en punktering på 
punkteringsstedet gennem myometrium med punkte-
ringsnålen. Fjern stylet (indre nål) og ?? indsæt kateteret 
i den indvendige del af punkteringsnålen og sammelkobl 
det med ”luer” nålelåsen. (5) Kontroller med ultralyd, at 
kateteret er placeret i livmoderen. Tryk langsomt på sprøj-
tens stempel så embryonet placeres i livmoderen. (6) Efter 
transferering af embryonet i livmoderen fjernes kateteret 
og punkteringsnålen forsigtigt. (7) Kontroller under mi-
kroskop, at der ikke er embryoner tilbage i kateteret. (8) 
Fjern det vaginale spekulum og hold patienten i ro. Tryk 
på punkteringsstedet med gazebind efter brug af punkte-
ringsnålen. Hvis der ikke er nogen blødning, sættes der et 
klæbebånd på punkteringsstedet og det observeres i 15 
til 30 minutter. PRODUKT SPECIFIKATIONER • Sterilitet 
(EP): SAL 10-6 • LAL-assay (endotoksiner): < 20 EU/enhed 
• MEA (1-cellede, % blastocyster efter 96 timer): ≥ 80% 

MSDS og analysecertifikat er tilgængelige efter anmod-
ning eller kan downloades fra vores websted (kitazato-ivf.
com) OPBEVARING og STABILITET: • Opbevares ved 
stuetemperatur • Brug straks efter åbning ADVARSLER • 
For at undgå infektion, må ikke genbruges. • For at undgå 
forringelse, må ikke steriliseres igen. • Brug ikke produktet 
efter udløbsdatoen. • Må ikke anvendes, hvis pakken er 
åbnet eller beskadiget. • Dette produkt er beregnet til brug 
af medicinske specialister, der er uddannet i fertilitetsbe-
handling. • Brug produktet aseptisk. • Overhold alle fødera-
le, statslige og lokale miljøbestemmelser, når du kasserer 
produktet. • Brugeren er ansvarlig for eventuelle problemer, 
der skyldes forkert brug af nærværende brugervejledning 
(IFU). FORHOLDSREGLER • Verificer kanylens specifika-
tion (tykkelse og længde), før du åbner posen. • Bekræft 
på forhånd kompatibilitet med andet medicinsk udstyr, 
produktet skal bruges med. • Vask ikke indersiden af ka-
teteret med steriliseret saltvand, før embryonet placeres 
i kateteret. Steriliseret saltvand, der efterlades i kateteret, 
kan forårsage problemer under embryo opsugnings-pro-
cessen. • Vær meget opmærksom på nålespidsen og und-
gå at røre ved den, , indtil den bruges til punktering, da det 
kan påvirke punkteringseffektiviteten. • Verificer vejen til 
punkturpunktet inden der punkteres med nålen • Brug det 
umiddelbart efter åbning og sørg for aseptiske forhold. • 
Tag produktet forsigtigt ud af posen og genbrug det ikke. 
• Smid produktet væk straks efter brug. Enhver alvorlig 
hændelse (som defineret i European Medical Device Re-
gulation, 2017/745), der har fundet sted, skal rapporteres 
til Kitazato Corporation og, hvis det er relevant, den kom-
petente myndighed i den EU-medlemsstat, hvor brugeren 
og/eller patienten er etableret. Bemærk: Brugsanvisninger 
er elektronisk tilgængelige på Kitazato-ivf.com eller efter 
anmodning.
 
EE- TOWAKO® METHOD

ÜLDINE TEAVE Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit 
PÕHILINE UDI-DI: 458223146OPUL8 Enne kasutamist vaa-
dake toote või pakendi etiketti. Sihtrühm: ART-protseduure 
läbivad patsiendid Ainult professionaalseks kasutamiseks 
KAVANDATUD KASUTUS Kitazato “TOWAKO meetod” on 
ette nähtud embrüo(te) ülekandmiseks pärast in vitro vil-
jastamise protseduuri endomeetriumi õõnsusse läbi müo-
meetriumi, kasutades nõela ja kateetrit KASUTUSJUHEND 
(1) Asetage patsient litotoomia asendisse. Tehke vaagna 
uurimine vaginaalse spekulatsiooni abil. Kontrollige en-
dotserviksi ja endomeetriumi membraani seisundit ning 
otsustage enne kasutamist punktsiooninõela ja kateetri 
pikkus ja nurk. (2) Peske vulva ja tupe steriliseeritud soo-
lalahusega ja kuivatage. Antiseptiline punktsioonikoht. (3) 
Ühendage süstal kateetri pistikupessa ja aspireerige em-
brüo kateetriga mikroskoobi all. (4) Tehke punktsiooniko-
has punktsioon läbi müomeetri kasutades torkenõela. Ee-
maldage stylet (sisemine nõel) ja alternatiivina Sisestage 
kateeter punktsiooninõela sisemisse ossa ja seadke selle 
pistik nõelalukuga. (5) Kontrollige ultraheli abil emakasse 
jõudnud kateetrit. Vajutage aeglaselt süstla kolbi ja väl-
jutage embrüo emakasse. (6) Pärast embrüo süstimist 
emakasse eemaldage kateeter ja punktsiooninõel etteva-
atlikult. (7) Kontrollige, et mikroskoobi all ei hoitaks katee-
tris embrüoid. (8) Eemaldage vaginaalne spekulatsioon ja 
hoidke patsienti puhkeasendis. Pärast punktsiooninõela 
kasutamist vajutage punktsioonikohta marli abil. Kui vere-
jooksu ei esine, pange sellele kleeplint ja jälgige seda 15 
kuni 30 minutit. TOOTE SPETSIFIKATSIOONID • Steriilsus 
(EP): SAL 10-6 • LAL test (endotoksiinid): < 20 EL/seade • 
MEA (1-rakuline, % blastotsüstidest pärast 96 tundi): ≥ 80% 
MSDS ja analüüsisertifikaat on saadaval nõudmisel või 
neid saab alla laadida meie veebisaidilt (kitazato-ivf.com) 
LADUSTAMISE SISSETUNGID • Hoida toatemperatuuril • 
Kasutage kohe pärast avamist HOIATUSED • Infektsiooni 
vältimiseks ärge kasutage uuesti. • Halvenemise vältimise-
ks ärge steriliseerige uuesti • Ärge kasutage toodet pärast 
kõlblikkusaega. • Ärge kasutage, kui pakend on avatud või 
kahjustatud. • See toode on ette nähtud kasutamiseks 
viljatusravi alal koolitatud meditsiinitöötajatele. • Kasuta-
ge toodet aseptiliselt. • Toote äraviskamisel järgige kõiki 
föderaalseid, osariigi ja kohalikke keskkonnaeeskirju. • 
Kasutaja vastutab kõigi käesoleva IFU ebaõigest kasuta-
misest tingitud probleemide eest. ETTEVAATUSABINÕUD 
• Enne nõela avamist kinnitage selle spetsifikatsioon (ga-
bariit ja pikkus). • Kinnitage eelnevalt ühilduvust teiste 
koos kasutatavate meditsiiniseadmetega. • Ärge peske 
kateetri sisemust steriliseeritud soolalahusega enne em-
brüo kateetrisse laadimist. Steriliseeritud soolalahus, kui 
see jääb kateetrisse, võib embrüo aspiratsiooniprotsessi 
ajal probleeme tekitada. • Pöörake nõelaotsale suurt tähe-
lepanu ja vältige selle puudutamist, puudutage seda, kuni 
seda kasutatakse punktsiooniks, kuna see võib mõjutada 
punktsiooni efektiivsust. • Enne nõela läbitorkamist kinni-
tage punktsiooni marsruut selgelt. • Kasutage seda kohe 
pärast avamist ja tagage aseptilised tingimused. • Ärge 
jõuliselt tõstke ega töödelge ümber. • Visake toode kohe 
pärast kasutamist minema. Igast aset leidnud tõsisest va-
hejuhtumist (nagu on määratletud Euroopa meditsiinise-
admete määruses (EL) 2017/745) tuleb teatada Kitazato 
Corporationile ja vajaduse korral selle ELi liikmesriigi päde-
vale asutusele, kus kasutaja ja/või patsient asub. Märkus: 
Kasutusjuhend on elektrooniliselt kättesaadav aadressil 
Kitazato-ivf.com või soovi korral.
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INFORMACIÓN GENERAL Lea las instrucciones de uso 
antes de usar UDI-DI BÁSICO: 458223146OPUL8 Consulte 
la etiqueta del producto o paquete antes de usarlo. 
Población objetivo: Pacientes sometidos a procedimientos 
de reproducción asistida Solo para uso profesional 
USO El “Método TOWAKO®” de Kitazato está diseñado 
para transferir embriones después del procedimiento 
de fecundación in vitro a la cavidad endometrial a 
través del miometrio utilizando una aguja y un catéter. 
INSTRUCCIONES DE USO (1) Coloque al paciente en la 
posición de litotomía. Realice un examen pélvico con un 
espéculo vaginal. Compruebe el estado del endocérvix 
y de la membrana endometrial y decida la longitud y 
el ángulo de la aguja de punción y del catéter antes de 
su uso. (2) Lave y seque la vulva y la vagina con suero 

fisiológico esterilizado.Aseptice el lugar de la punción. 
(3) Conecte una jeringa al conector del catéter y aspire 
el embrión dentro del catéter bajo el microscopio. (4) 
Haga una punción en el sitio de la punción a través del 
miometrio usando la aguja de punción. Retire el estilete 
(aguja interior) y, alternativamente, inserte el catéter 
en la parte interna de la aguja de punción y coloque su 
conector con el bloqueo Luer de la aguja. (5) Revise 
que el catéter llegó al útero con la ecografía. Presione 
lentamente el émbolo de la jeringa y expulse el embrión 
hacia el útero. (6) Después de inyectar el embrión en el 
útero, retire con cuidado el catéter y la aguja de punción. 
(7) Compruebe que no hay retención de embriones en el 
catéter bajo el microscopio. (8) Retire el espéculo vaginal 
y mantenga a la paciente en reposo. Después de usar la 
aguja de punción, presione el sitio de punción con una 
gasa. Si no hay sangrado, colóquele una cinta adhesiva 
y obsérvela durante 15 a 30 minutos. ESPECIFICACIONES 
DEL PRODUCTO • Esterilidad (EP): SAL10-6 • Ensayo 
LAL (endotoxinas): < 20 UE/dispositivo • MEA (1 célula, 
% de blastocistos después de 96 h): ≥ 80% La MSDS y el 
Certificado de Análisis están disponibles bajo pedido o se 
pueden descargar de nuestro sitio web (kitazato-ivf.com) 
INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO • Conservar a 
temperatura ambiente • Úselo inmediatamente después 
de abrirlo ADVERTENCIAS • Para evitar infecciones, no lo 
reutilice. • Para evitar el deterioro, no vuelva a esterilizar • 
No utilice el producto después de la fecha de vencimiento. 
• No lo use si el paquete está abierto o dañado. • Este 
producto está destinado a ser utilizado por médicos 
especialistas capacitados en tratamientos de fertilidad. 
• Utilizar el producto de forma aséptica. • Observe todas 
las regulaciones ambientales federales, estatales y locales 
cuando deseche el producto. • El usuario será responsable 
de cualquier problema causado por el uso incorrecto de 
las presentes instrucciones de uso. PRECAUCIONES 
• Confirme las especificaciones (calibre y longitud) de 
la aguja antes de abrirla. • Confirme de antemano la 
compatibilidad con el resto de los equipos médicos para 
utilizarlos juntos. • No lave el interior del catéter con 
solución salina esterilizada antes de cargar el embrión 
en el catéter. La solución salina esterilizada, si se deja 
en el catéter, puede causar problemas durante el proceso 
de aspiración embrionaria. • Preste mucha atención a la 
punta de la aguja y evite tocarla hasta que se use para la 
punción, ya que podría afectar la eficacia de la punción. 
• Confirme claramente la ruta de la punción antes de 
perforar el miometrio • Utilícelo inmediatamente después 
de abrirlo y asegúrese de que las condiciones sean 
asépticas. • No levante ni vuelva a procesar. • Deseche 
el producto inmediatamente después de haberlo usado. 
Cualquier incidente grave (tal y como se define en el 
Reglamento Europeo de Productos Sanitarios, 2017/745) 
que se haya producido debe notificarse a Kitazato 
Corporation y, si procede, a la autoridad competente del 
Estado miembro de la UE en el que esté establecido el 
usuario y/o paciente. Nota: Las instrucciones de uso 
están disponibles electrónicamente en Kitazato-ivf.com 
o bajo pedido.
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YLEISTÄ TIETOA Lue käyttöohjeet ennen käyttöä PERUS-
UDI-DI: 458223146OPUL8 Katso tuotteen tai pakkauksen 
etiketti ennen käyttöä. Kohderyhmä: potilaat, joille tehdään 
hedelmöityshoitoja Vain ammattikäyttöön KÄYTTÖTAR-
KOITUS Kitazato ”TOWAKO®-menetelmä“ on tarkoitettu 
alkion/alkioiden siirtämiseen endometriumin onteloon 
myometriumin läpi koeputkihedelmöityksen jälkeen neu-
lan ja katetrin avulla KÄYTTÖOHJEET (1) Aseta potilas 
litotomia-asentoon. Suorita lantion tutkimus emättimen 
tähystimellä. Tarkista kohdun kaulakanavan ja endome-
triumin kalvon kunto ja päätä puhkaisuneulan ja katetrin 
pituus ja kulma ennen käyttöä. (2) Pese vulva ja emätin 
steriloidulla suolaliuoksella ja kuivaa ne. Puhdista puhkai-
sukohta antiseptisellä puhdistusaineella. (3) Liitä ruisku 
katetrin liittimeen ja aspiroi alkio katetriin mikroskoopin 
avulla. (4) Tee puhkaisu puhkaisukohtaan myometriumin 
kautta puhkaisuneulalla. Poista koetin (sisempi neula) ja 
vaihtoehtoisesti aseta katetri puhkaisuneulan sisäosaan 
ja aseta sen liitin neulan luer lock -lukkoon. (5) Tarkista 
katetri, joka on päässyt kohtuun ultraäänen avulla. Paina 
ruiskun mäntää hitaasti ja poista alkio kohtuun. (6) Kun 
olet injisoinut alkion kohtuun, poista katetri ja puhkaisu-
neula varovasti. (7) Tarkista mikroskoopin avulla, ettei 
alkioita ole jäänyt katetriin. (8) Poista emättimen tähystin 
ja pidä potilas levossa. Tarkkaile potilasta 15–30 minuutin 
ajan. TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT • Steriiliys (EP): SAL 
10-6 • LAL-määritys (endotoksiinit): < 20 EU/laite • Hiiren 
alkiomääritys (1-soluinen, % alkiorakkuloita 96 tunnin 
jälkeen): ≥ 80 % Käyttöturvallisuustiedote ja analyysitodis-
tus ovat saatavilla pyynnöstä tai ne voidaan ladata verkko-
sivustoltamme (kitazato-ivf.com) VARASTOINTIOHJEET • 
Säilytä huoneenlämmössä • Käytä heti avaamisen jälkeen 
VAROITUKSET • Infektioiden välttämiseksi älä käytä uu-
delleen. • Älä steriloi uudelleen, jotta heikkeneminen väl-
tetään • Älä käytä tuotetta viimeisen käyttöpäivämäärän 
jälkeen. • Älä käytä, jos pakkaus on avattu tai vahingoit-
tunut. • Tämä tuote on tarkoitettu hedelmöityshoitoihin 
koulutettujen lääketieteen asiantuntijoiden käyttöön. • 
Käytä tuotetta aseptisesti. • Noudata kaikkia valtion ja 
paikallisia ympäristömääräyksiä, kun hävität tuotteen. • 
Käyttäjä on vastuussa ongelmista, jotka aiheutuvat nyk-
yisen käyttöohjeen virheellisestä käytöstä. VAROTOIMET 
• Varmista neulan ominaisuudet (mitta ja pituus) ennen 
sen avaamista. • Varmista etukäteen yhteensopivuus 
muiden käytettävien lääkinnällisten laitteiden kanssa • 
Älä pese katetrin sisäpuolta steriloidulla suolaliuoksella 
ennen alkion lisäämistä katetriin. Steriloitu suolaliuos voi 
aiheuttaa ongelmia alkion aspiraatioprosessin aikana, jos 
se jätetään katetriin. • Kiinnitä erityistä huomiota neulan 
kärkeen ja vältä koskettamasta sitä, kunnes sitä käytetään 
puhkaisuun, koska se voi vaikuttaa puhkaisun tehoon. 
• Varmista pistosreitti selvästi ennen neulalla puhkai-
semista. • Käytä sitä heti avaamisen jälkeen ja varmista 
aseptiset olosuhteet. • Älä injisoi väkisin tai käsittele uu-
delleen. • Hävitä tuote heti käytön jälkeen. Kaikista vaka-
vista vaaratilanteista (määritelty Euroopan lääkinnällisten 
laitteiden asetuksessa, 2017/745), tulee ilmoittaa Kitazato 

Corporationille ja tarvittaessa sen EU:n jäsenvaltion toimi-
valtaiselle viranomaiselle, johon käyttäjä ja/tai potilas on 
sijoittautunut. Huomautus: käyttöohjeet ovat sähköisesti 
saatavilla osoitteessa Kitazato-ivf.com tai pyynnöstä.
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INFORMATIONS GÉNÉRALES Lire le mode d’emploi avant 
utilisation UDI-DI DE BASE : 458223146OPUL8 Repor-
tez-vous à l’étiquette du produit ou de l’emballage avant 
utilisation. Population cible : Patients subissant une pro-
cédure de TAR Pour un usage professionnel uniquement 
UTILISATION CONFORME La “TOWAKO® Method” Kitaza-
to est destinée au transfert d’embryon(s) après une procé-
dure de fécondation in vitro dans la cavité endométriale à 
travers le myomètre à l’aide d’une aiguille et d’un cathéter 
MODE D’EMPLOI (1) Positionner le patient en position de 
lithotomie. Effectuez un examen pelvien à l’aide d’un spé-
culum vaginal. Vérifiez l’état de l’endocol et de la membra-
ne endométriale et décidez de la longueur et de l’angle de 
l’aiguille de ponction et du cathéter avant utilisation. (2) 
Lavez la vulve et le vagin avec du sérum physiologique 
stérilisé et séchez-les. Antiseptiser le site de ponction. 
(3) Connectez une seringue au connecteur du cathéter et 
aspirez l’embryon au cathéter sous microscope. (4) Faire 
une ponction au site de ponction à travers le myomètre 
à l’aide de l’aiguille de ponction. Retirez le stylet (aiguille 
intérieure) et Insérez le cathéter dans la partie intérieure 
de l’aiguille de ponction et placez son connecteur avec 
l’aiguille Luer Lock. (5) Vérifiez le cathéter atteint l’utérus 
à l’échographie. Appuyez lentement sur le piston de la se-
ringue et expulsez l’embryon dans l’utérus. (6) Après avoir 
injecté l’embryon dans l’utérus, retirez délicatement le ca-
théter et l’aiguille de ponction. (7) Vérifier qu’il n’y a pas de 
rétention d’embryons dans le cathéter sous microscope. 
(8) Retirez le spéculum vaginal et maintenez la patiente au 
repos. Après avoir utilisé l’aiguille de ponction, appuyez sur 
le site de ponction avec de la gaze. S’il n’y a pas de saig-
nement, mettez un ruban adhésif dessus et observez-le 
pendant 15 à 30 minutes. SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT 
• Stérilité (PE) : SAL 10-6 • Test LAL (Endotoxines) : < 20 
EU/dispositif • MEA (1 cellule, % blastocystes après 96h) : 
≥ 80% Les fiches signalétiques et les certificats d’analyse 
sont disponibles sur demande ou peuvent être téléchargés 
sur notre site Web (kitazato-ivf.com) INSTRUCTIONS DE 
STOCKAGE • Conserver à température ambiante • Utiliser 
immédiatement après ouverture AVERTISSEMENTS • Pour 
éviter l’infection, ne pas réutiliser. • Pour éviter la détériora-
tion, ne pas stériliser à nouveau • N’utilisez pas le produit 
après la date de péremption. • Ne pas utiliser si l’emballage 
est ouvert ou endommagé. • Ce produit est destiné à être 
utilisé par des médecins spécialistes formés au traitement 
de la fertilité. • Utilisez le produit de manière aseptique. • 
Respectez toutes les réglementations environnementales 
fédérales, étatiques et locales lors de la mise au rebut du 
produit. • L’utilisateur est responsable de tout problème 
causé par une utilisation incorrecte du présent mode d’em-
ploi. PRÉCAUTIONS • Confirmez les spécifications (calibre 
et longueur) de l’aiguille avant de l’ouvrir. • Confirmez au 
préalable la compatibilité avec les autres équipements mé-
dicaux à utiliser ensemble. • Ne lavez pas l’intérieur du ca-
théter avec une solution saline stérilisée avant de charger 
l’embryon dans le cathéter. La solution saline stérilisée, 
si elle est laissée dans le cathéter, peut causer des pro-
blèmes pendant le processus d’aspiration de l’embryon. • 
Portez une attention particulière à la pointe de l’aiguille et 
évitez de la toucher, touchez-la jusqu’à ce qu’elle soit utili-
sée pour la ponction, car cela pourrait affecter l’efficacité 
de la ponction. • Confirmez clairement le tracé de la ponc-
tion avant de percer l’aiguille. • Utilisez-le immédiatement 
après ouverture et assurez-vous que les conditions sont 
aseptiques. • Ne forcez pas le levage ou le retrait. • Jetez le 
produit rapidement après l’avoir utilisé. Tout incident grave 
(tel que défini dans le règlement européen sur les disposi-
tifs médicaux, 2017/745) qui s’est produit doit être signalé 
à Kitazato Corporation et, le cas échéant, à l’autorité com-
pétente de l’État membre de l’UE dans lequel l’utilisateur 
et/ou le patient est établi. Remarque : Le mode d’emploi 
est disponible en version électronique à Kitazato-ivf.com 
ou sur demande.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης 
πριν από τη χρήση ΒΑΣΙΚΌ UDI-DI: 458223146OPUL8 
Ανατρέξτε στην ετικέτα του προϊόντος ή της 
συσκευασίας πριν από τη χρήση. Πληθυσμός-στόχος: 
Ασθενείς που υποβάλλονται σε διαδικασίες ART Μόνο 
για επαγγελματική χρήση ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ 
Το Kitazato “TOWAKO® Method” προορίζεται για τη 
μεταφορά εμβρύων μετά από διαδικασία εξωσωματικής 
γονιμοποίησης στην κοιλότητα του ενδομητρίου 
μέσω του μυομητρίου χρησιμοποιώντας βελόνα και 
καθετήρα ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ (1) Τοποθετήστε τον 
ασθενή στη θέση λιθοτομής. Εκτελέστε πυελική 
εξέταση χρησιμοποιώντας κολποδιαστολέα. Ελέγξτε 
την κατάσταση του ενδομητρίου και της μεμβράνης 
του ενδομητρίου και αποφασίστε το μήκος και τη 
γωνία της βελόνας διάτρησης και του καθετήρα πριν 
από τη χρήση. (2) Πλύνετε τον αιδοίο και τον κόλπο 
με αποστειρωμένο φυσιολογικό ορό και στεγνώστε 
τα. Αντισηπτικοποιήστε το σημείο διάτρησης. (3) 
Συνδέστε μια σύριγγα στον σύνδεσμο του καθετήρα 
και αναρροφήστε το έμβρυο στον καθετήρα υπό 
μικροσκόπιο. (4) Κάντε μια παρακέντηση στο σημείο 
διάτρησης μέσω του μυομητρίου χρησιμοποιώντας τη 
βελόνα διάτρησης. Αφαιρέστε το στυλεό (εσωτερική 
βελόνα) και εναλλακτικά Τοποθετήστε τον καθετήρα 
στο εσωτερικό μέρος της βελόνας διάτρησης και 
ρυθμίστε τον συνδετήρα του με το κλείδωμα luer της 
βελόνας. (5) Ελέγξτε τον καθετήρα που έφτασε στη 
μήτρα υπό υπερηχογράφημα. Πιέστε αργά το έμβολο 
της σύριγγας και αποβάλλετε το έμβρυο στη μήτρα. 
(6) Μετά την ένεση του εμβρύου στη μήτρα, αφαιρέστε 
προσεκτικά τον καθετήρα και τη βελόνα διάτρησης. 
(7) Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει κατακράτηση εμβρύων 
σε καθετήρα κάτω από μικροσκόπιο. (8) Αφαιρέστε 
τον κολπικό διαστολέα και κρατήστε τον ασθενή σε 
ηρεμία. Αφού χρησιμοποιήσετε τη βελόνα διάτρησης, 

πιέστε το σημείο διάτρησης με γάζα. Εάν δεν υπάρχει 
αιμορραγία, βάλτε μια κολλητική ταινία πάνω του και 
παρατηρήστε το για 15 έως 30 λεπτά. ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ • Στειρότητα (EP): SAL 10-6 • Δοκιμασία 
LAL (ενδοτοξίνες): < 20 EU/συσκευή • MEA (1-κύτταρο, 
% βλαστοκύστες μετά από 96 ώρες): ≥ 80% Το MSDS 
και το Πιστοποιητικό Ανάλυσης είναι διαθέσιμα 
κατόπιν αιτήματος ή μπορούν να μεταφορτωθούν 
από την ιστοσελίδα μας (kitazato-ivf.com) ΔΙΑΡΡΟΕΣ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ • Φυλάσσετε σε θερμοκρασία 
δωματίου • Χρησιμοποιήστε αμέσως μετά το άνοιγμα 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ • Για να αποφύγετε τη μόλυνση, μην 
επαναχρησιμοποιείτε. • Για να αποφύγετε τη φθορά, μην 
αποστειρώνετε ξανά • Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
μετά την ημερομηνία λήξης. • Μην το χρησιμοποιείτε 
εάν η συσκευασία είναι ανοιγμένη ή κατεστραμμένη. 
• Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση από ειδικούς 
ιατρούς εκπαιδευμένους στη θεραπεία γονιμότητας. 
• Χρησιμοποιήστε το προϊόν υπό άσηπτες συνθήκες. 
• Τηρείτε όλους τους ομοσπονδιακούς, πολιτειακούς 
και τοπικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς κατά 
την απόρριψη του προϊόντος. • Ο χρήστης είναι 
υπεύθυνος για τυχόν προβλήματα που προκαλούνται από 
εσφαλμένη χρήση της παρούσας IFU. ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ • 
Επιβεβαιώστε τις προδιαγραφές (μετρητής και μήκος) 
της βελόνας πριν την ανοίξετε. • Επιβεβαιώστε τη 
συμβατότητα με τον άλλο ιατρικό εξοπλισμό για χρήση 
μαζί εκ των προτέρων. • Μην πλένετε το εσωτερικό 
του καθετήρα με αποστειρωμένο φυσιολογικό 
ορό πριν φορτώσετε το έμβρυο στον καθετήρα. Ο 
αποστειρωμένος φυσιολογικός ορός, εάν παραμείνει 
στον καθετήρα, μπορεί να προκαλέσει προβλήματα κατά 
τη διάρκεια της διαδικασίας αναρρόφησης του εμβρύου. 
• Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στην άκρη της βελόνας 
και αποφύγετε να την αγγίξετε, αγγίξτε την μέχρι να 
χρησιμοποιηθεί για παρακέντηση, καθώς μπορεί να 
επηρεάσει την αποτελεσματικότητα της διάτρησης. • 
Επιβεβαιώστε σαφώς τη διαδρομή της διάτρησης πριν 
τρυπήσετε τη βελόνα. • Χρησιμοποιήστε το αμέσως 
μετά το άνοιγμα και εξασφαλίστε άσηπτες συνθήκες. 
• Μην ανεβάζετε ή επανεπεξεργάζεστε με δύναμη. • 
Πετάξτε το προϊόν αμέσως μετά τη χρήση του. Κάθε 
σοβαρό περιστατικό (όπως ορίζεται στον Ευρωπαϊκό 
Κανονισμό για τα Ιατροτεχνολογικά Προϊόντα, 2017/745) 
που έχει συμβεί θα πρέπει να αναφέρεται στην Kitazato 
Corporation και, κατά περίπτωση, στην αρμόδια αρχή του 
κράτους μέλους της ΕΕ στο οποίο είναι εγκατεστημένος 
ο χρήστης ή/και ο ασθενής. Σημείωση: Οι οδηγίες 
χρήσης διατίθενται ηλεκτρονικά στο Kitazato-ivf.com ή 
κατόπιν αιτήματος.
  
HR- TOWAKO® METHOD

OPĆE INFORMACIJE Prije uporabe pročitajte upute za 
uporabu. OSNOVNI UDI-DI: 458223146OPUL8. Prije upo-
rabe pogledajte oznaku na proizvodu ili pakiranju. Ciljna 
populacija: pacijentice koje se podvrgavaju postupcima 
medicinski potpomognute oplodnje (MPO). Samo za 
profesionalnu uporabu. NAMJENA Kitazato „TOWAKO® 
metoda“ namijenjena je prijenosu embrija nakon postupka 
in vitro oplodnje u šupljinu endometrija kroz miometrij s 
pomoću igle i katetera. UPUTE ZA UPORABU (1) Postavite 
pacijenticu u položaj litotomije. Provedite pregled zdjelice 
s pomoću vaginalnog spekuluma. Provjerite stanje endo-
cerviksa i membrane endometrija i prije uporabe odlučite 
o dužini i kutu igle za punkciju i katetera. (2) Operite vul-
vu i vaginu steriliziranom fiziološkom otopinom i osušite 
ih. Dezinficirajte mjesto punkcije. (3) Spojite štrcaljku na 
konektor katetera i pod mikroskopom aspirirajte embrij u 
kateter. (4) Napravite ubod na mjestu punkcije kroz mio-
metrij s pomoću igle za punkciju. Izvadite stilet (unutarnju 
iglu) i, alternativno, umetnite kateter u unutarnji dio igle za 
punkciju i spojite njegov konektor s luer lock konektorom 
igle. (5) Ultrazvukom provjerite je li kateter uveden do ma-
ternice. Polako pritisnite klip štrcaljke i izbacite embrij u 
maternicu. (6) Nakon ubrizgavanja embrija u maternicu 
pažljivo izvadite kateter i iglu za punkciju. (7) Pod mikros-
kopom provjerite da nema zaostalih embrija u kateteru. (8) 
Izvadite vaginalni spekulum i ostavite pacijenticu u stanju 
mirovanja. Promatrajte ga 15 do 30 minuta. SPECIFIKACI-
JE PROIZVODA • sterilnost (EP): SAL10-6 • LAL test (en-
dotoksini): < 20 EU/uređaj • MEA (1-stanični, % blastocista 
nakon 96 sati): ≥ 80 %. Sigurnosno-tehnički list materijala 
(STL) i potvrda o analizi dostupni su na zahtjev ili se mogu 
preuzeti s naše internetske stranice (kitazato-ivf.com). 
UPUTE ZA ČUVANJE • Čuvati na sobnoj temperaturi. • 
Upotrijebiti odmah nakon otvaranja. UPOZORENJA • Da 
biste izbjegli infekciju, nemojte ponovno koristiti proiz-
vod. • Da biste izbjegli oštećenje proizvoda, nemojte ga 
ponovno sterilizirati. • Nemojte koristiti proizvod nakon 
isteka roka valjanosti. • Nemojte koristiti ako je pakiranje 
otvoreno ili oštećeno. • Ovaj proizvod namijenjen je za upo-
rabu medicinskim stručnjacima osposobljenim za liječenje 
neplodnosti. • Koristite proizvod u aseptičkim uvjetima. • 
Pridržavajte se svih saveznih, državnih i lokalnih propisa 
o očuvanju okoliša prilikom odlaganja proizvoda u otpad. • 
Korisnik je odgovoran za sve probleme uzrokovane nepra-
vilnom uporabom ove upute za uporabu. MJERE OPREZA 
• Provjerite specifikaciju (debljinu i dužinu) igle prije njezi-
nog otvaranja. • Prethodno provjerite kompatibilnost s 
drugom medicinskom opremom koju ćete koristiti zajedno 
s proizvodom. • Nemojte prati unutrašnjost katetera ste-
riliziranom fiziološkom otopinom prije usisavanja embrija 
u kateter. Sterilizirana fiziološka otopina, ako se ostavi u 
kateteru, može uzrokovati probleme tijekom procesa as-
piracije embrija. • Obratite posebnu pozornost na vrh igle i 
izbjegavajte ga dodirivati dok se ne koristi za punkciju jer 
to može utjecati na učinkovitost punkcije. • Jasno potvr-
dite put punkcije prije uboda iglom. • Proizvod koristite 
odmah nakon otvaranja i osigurajte aseptičke uvjete. • Ne-
mojte prisilno uvoditi ili ponovno obrađivati proizvod. • Ba-
cite proizvod u otpad odmah nakon što ste ga upotrijebili. 
Svaki ozbiljan štetni događaj (kako je definiran u europskoj 
Uredbi o medicinskim proizvodima, 2017/745) do kojeg 
je došlo trebalo bi prijaviti društvu Kitazato Corporation 
i, ako je primjenjivo, nadležnom tijelu države članice EU-a 
u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalaze. Napomena: upute 
za uporabu elektronički su dostupne na Kitazato-ivf.com 
ili na zahtjev.

HU- TOWAKO® METHOD

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK Használat előtt olvassa el 
a használati utasítást ALAP UDI-DI: 458223146OPUL8 
Használat előtt olvassa el a termék vagy a csomagolás 
címkéjét. Célcsoport: ART eljárásokon áteső páciensek Ki-
zárólag professzionális használatra RENDELTETÉSSZERŰ 
HASZNÁLAT A Kitazato “TOWAKO® Method” az embrió(k) 
in vitro megtermékenyítési eljárást követő endometrium 
üregébe történő beültetésére szolgál tű és katéter segít-
ségével HASZNÁLATI UTASÍTÁS (1) Helyezze a beteget 
lithotomiás helyzetbe. Végezzen kismedencei vizsgálatot 
hüvelyi speculum segítségével. Használat előtt ellenőrizze 
az endocervix és az endometrium membrán állapotát, és 
állapítsa meg a szúrótű és a katéter hosszát és szögét. 
(2) Mossa le a vulvát és a hüvelyt sterilizált sóoldattal és 
szárítsa meg. Fertőtlenítse a szúrás helyét. (3) Csatlakoz-
tasson egy fecskendőt a katéter csatlakozójához, és mi-
kroszkóp alatt szívja fel az embriót a katéterhez. (4) Az 
előre megállapított szúrási területen végezze el a szúrást 
a myometriumon keresztül a szúrótű használatával. Tá-
volítsa el a styletet (belső tű), és alternatív megoldásként 
helyezze a katétert a szúrótű belső részébe, és állítsa be a 
csatlakozóját a tű luer zárjával. (5) Ellenőrizze a katétert, 
amely ultrahang alatt elérte a méhét. Lassan nyomja be a 
fecskendő dugattyúját, és ürítse ki az embriót a méhbe. 
(6) Miután befecskendezte az embriót a méhbe, óvatosan 
távolítsa el a katétert és a szúrótűt. (7) Ellenőrizze, hogy 
mikroszkóp alatt nincsenek-e embriók a katéterben. (8) Tá-
volítsa el a hüvelyi speculumot, és tartsa a pácienst nyuga-
lomban. Apácienst használata után nyomja meg a szúrás 
helyet gézzel. Ha nincs vérzés, tegyen rá ragasztószalagot, 
és figyelje meg 15-30 percig. TERMÉKJELLEMZŐK • Steri-
litás (EP): SAL10-6 • LAL-vizsgálat (endotoxinok): < 20 EU/
eszköz • MEA (1 sejtes, % blastocysts 96h után): ≥ 80% 
Az MSDS és az elemzési tanúsítvány kérésre rendelkezés-
re áll, vagy letölthető a weboldalunkról (kitazato-ivf.com) 
TÁROLÁSI UTASÍTÁSOK • Szobahőmérsékleten tárolandó 
• Felbontás után azonnal felhasználandó: FIGYELMEZTE-
TÉSEK • A fertőzés elkerülése érdekében ne használja újra. 
• Az állapotromlás elkerülése érdekében ne sterilizálja újra 
• Ne használja a terméket a lejárati idő után. • Ne használja 
fel, ha a csomagolás kinyílt vagy sérült. • Ezt a terméket 
termékenységi kezelésben képzett orvosok használják. 
• A terméket aszeptikusan használja. • A termék eldobá-
sakor vegye figyelembe az összes szövetségi, állami és 
helyi környezetvédelmi előírást. • A felhasználó felelős 
a jelen IFU helytelen használatából eredő problémákért. 
ÓVINTÉZKEDÉSEK • Kinyitás előtt ellenőrizze a tű speci-
fikációját („G” Gauge és hossz). • Előzetesen ellenőrizze, 
hogy kompatibilis-e a többi orvosi berendezéssel, annak 
érdekében, hogy együtt használhassa őket • Ne mossa le a 
katéter belsejét sterilizált sóoldattal, mielőtt az embriót a 
katéterbe töltené. A sterilizált sóoldat, ha a katéterben ma-
rad, problémákat okozhat az embrió aspirációs folyamat 
során. • Nagyon figyeljen a tű hegyére, és ne érintse meg, 
amíg szúrásra nem használja, mivel ez befolyásolhatja a 
szúrás hatékonyságát. • A tű szúrása előtt egyértelműen 
ellenőrizze a szúrás útját. • Felbontás után azonnal hasz-
nálja fel, és biztosítsa az aszeptikus körülményeket. • Ne 
fejtsen ki nagy erőt a katéterre és ne használja fel újra. • 
Használat után azonnal dobja ki a terméket. Minden súlyos 
eseményt (az európai orvostechnikai eszközökről szóló 
2017/745 rendeletben meghatározottak szerint) jelenteni 
kell a Kitazato Corporation vállalatnak és adott esetben 
azon EU-tagállam illetékes hatóságának, amelyben a fel-
használó és/vagy a páciens letelepedett. Megjegyzés: A 
használati utasítás elektronikus úton elérhető Kitazato-ivf.
com vagy kérésre.

IT- TOWAKO® METHOD

GENERALITÀ Leggere le istruzioni per l’uso prima dell’uso 
UDI-DI BASE: 458223146OPUL8 Fare riferimento all’etiche-
tta sul prodotto o sulla confezione prima dell’uso. Popola-
zione target: Pazienti sottoposti a procedure di PMA Solo 
per uso professionale DESTINAZIONE D’USO “TOWAKO® 
Method” di Kitazato è destinato al trasferimento di embrio-
ni dopo la procedura di fecondazione in vitro nella cavità 
endometriale attraverso il miometrio utilizzando ago e ca-
tetere ISTRUZIONI PER L’USO (1) Posizionare la paziente 
nella posizione di litotomia. Eseguire l’esame pelvico utiliz-
zando uno speculum vaginale. Controllare le condizioni de-
ll’endocervice e della membrana endometriale e decidere 
la lunghezza e l’angolo dell’ago per pick-up e del catetere 
prima dell’uso. (2) Lavare la vulva e la vagina con soluzione 
fisiologica sterilizzata e asciugarle. Disinfettare il sito di 
puntura. (3) Collegare una siringa al connettore del cate-
tere e aspirare l’embrione nel catetere al microscopio. (4) 
Eseguire una puntura nel sito di puntura attraverso il mio-
metrio utilizzando l’ago per puntura. Rimuovere lo stiletto 
(ago interno) e, in alternativa, inserire il catetere nella parte 
interna dell’ago da puntura e fissare il connettore con il sis-
tema di chiusura luer lock dell’ago. (5) Controllare che il 
catetere abbia raggiunto l’utero sotto controllo ecografico. 
Premere lentamente lo stantuffo della siringa ed espellere 
l’embrione nell’utero. (6) Dopo aver iniettato l’embrione 
nell’utero, rimuovere con cautela il catetere e l’ago da pick-
up. (7) Verificare al microscopio l’assenza di ritenzione di 
embrioni nel catetere. (8) Rimuovere lo speculum vaginale 
e mantenere la paziente a riposo e sotto osservazione per 
15-30 minuti. SPECIFICHE DEL PRODOTTO • Sterilità (EP): 
SAL 10-6 • Dosaggio LAL (endotossine): < 20 EU/dispo-
sitivo • MEA (1 cellula, % blastocisti dopo 96 ore): ≥ 80% 
Schede di Sicurezza e Certificato di Analisi disponibili su 
richiesta o possono essere scaricati dal nostro sito web 
(kitazato-ivf.com) ISTRUZIONI PER LA CONSERVAZIONE 
• Conservare a temperatura ambiente • Utilizzare subito 
dopo l’apertura AVVERTENZE • Per evitare infezioni, non 
riutilizzare. • Per evitare il deterioramento, non risterilizza-
re. • Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. • 
Non utilizzare se la confezione è aperta o danneggiata. • 
Questo prodotto è destinato all’uso da parte di medici spe-
cialisti addestrati nel trattamento della fertilità. • Utilizzare 
il prodotto in modo asettico. • Osservare tutte le normative 
ambientali federali, statali e locali durante lo smaltimento 
del prodotto. • L’utente è responsabile di eventuali proble-
mi causati da un uso improprio delle presenti istruzioni per EN BG CZ DE DK EE ES FI FR GR HR HU IT LT LV NL NO PL PT RO RU SE SK SL TR UA
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l’uso. PRECAUZIONI • Confermare le specifiche (calibro 
e lunghezza) dell’ago prima di aprirlo. • Confermare pre-
ventivamente la compatibilità con le altre apparecchiature 
mediche da utilizzare insieme. • Non lavare l’interno del 
catetere con soluzione fisiologica sterilizzata prima di 
caricare l’embrione nel catetere. La soluzione fisiologica 
sterilizzata, se lasciata nel catetere, può causare problemi 
durante il processo di aspirazione dell’embrione. • Prestare 
molta attenzione alla punta dell’ago ed evitare di toccarla, 
fino a quando non viene utilizzata per la puntura in quanto 
potrebbe influire sull’efficacia della puntura. • Confermare 
chiaramente il percorso della puntura prima di perforare 
con l’ago. • Utilizzare immediatamente dopo l’apertura e 
garantire condizioni asettiche. • Non rimuovere con forza 
il dispositivo e non rieseguire il trattamento. • Gettare via 
il prodotto subito dopo averlo utilizzato. Qualsiasi inci-
dente grave (come definito nel Regolamento europeo sui 
dispositivi medici, 2017/745) verificatosi deve essere seg-
nalato a Kitazato Corporation e, se applicabile, all’autorità 
competente dello Stato membro dell’UE in cui l’utente e/o 
la paziente è stabilita. Nota: Le istruzioni per l’uso sono 
disponibili in formato elettronico su Kitazato-ivf.com o su 
richiesta.

LT- TOWAKO® METHOD

BENDRA INFORMACIJA Prieš naudodami perskaitykite 
naudojimo instrukcijas BAZINIS UDI-DI: 458223146OPUL8 
Prieš naudodami žiūrėkite produkto ar pakuotės etiketę. 
Tikslinė populiacija: Pacientai, kuriems atliekamos dirbti-
nio apvaisinimo procedūros Tik profesionaliam naudojimui 
NUMATOMA PASKIRTIS Kitazato “TOWAKO® Method” 
skirtas embriono (-ų) perkėlimui pagalbinio apvaisinimo in 
vitro procedūros metu į endometriumo ertmę per miome-
triumą, naudojant adatą ir kateterį NAUDOJIMO INSTRUK-
CIJOS (1) Nustatykite pacientą į litotomijos padėtį. Atlikite 
dubens tyrimą naudodami makšties skėtiklį. Patikrinkite 
gimdos kaklelio ir endometriumo membranos būklę ir 
prieš naudojimą nuspręskite punkcijos adatos ir kateterio 
ilgį ir kampą. (2) Nuplaukite vulvą ir makštį sterilizuotu 
fiziologiniu tirpalu ir išdžiovinkite. Antiseptikuokite punk-
cijos vietą. (3) Prijunkite švirkštą prie kateterio jungties ir 
įtraukite embrioną į kateterį naudojant mikroskopą. (4) Pa-
darykite punkciją punkcijos vietoje per miometriumą nau-
dojant punkcijos adatą. Nuimkite stiletą (vidinę adatą) ir 
alternatyviai Įkiškite kateterį į vidinę punkcijos adatos dalį 
ir nustatykite jo jungtį su adatos Luer užraktu. (5) Patikrin-
kite įvestą į gimdą kateterį ultragarsu. Lėtai paspauskite 
švirkšto stūmoklį ir įstumkite embrioną į gimdą. (6) Sušvir-
kštus embrioną į gimdą, atsargiai nuimkite kateterį ir punk-
cijos adatą. (7) Mikroskopu patikrinkite, ar kateteryje nėra 
likusio embriono. (8) Pašalinkite makšties skėtiklį ir laiky-
kite pacientą ramioje vietoje. Panaudoję punkcijos adatą, 
punkcijos vietą prispauskite marle. Jei nėra kraujavimo, 
uždėkite ant jo lipnią juostą ir stebėkite 15–30 minučių. 
PRODUKTO SPECIFIKACIJOS • Sterilumas (EP): SAL 10-6 
• LAL tyrimas (endotoksinai): < 20 EU/prietaisas • MEA (1 
ląstelių, % blastocistų po 96 val.): ≥ 80 % MSDS ir analizės 
sertifikatą galima gauti pateikus prašymą arba atsisiųsti iš 
mūsų svetainės (kitazato-ivf.com) SAUGOJIMO ĮSIBROVI-
MAI • Laikyti kambario temperatūroje • Naudokite iš karto 
po atidarymo ĮSPĖJIMAI • Kad išvengtumėte infekcijos, 
nenaudokite pakartotinai. • Pakartotinai nesterilizuokite • 
Nenaudokite produkto pasibaigus tinkamumo laikui. • Ne-
naudokite, jei pakuotė atidaryta ar pažeista. • Šis produk-
tas skirtas naudoti medicinos specialistams, turintiems 
vaisingumo gydymo kvalifikaciją. • Naudokite produktą 
aseptiškai. • Išmesdami produktą, laikykitės visų federali-
nių, valstijų ir vietinių aplinkosaugos taisyklių. • Vartotojas 
yra atsakingas už visas problemas, kilusias dėl neteisingo 
šio naudojimo instrukcijos. ATSARGUMO PRIEMONĖS 
• Prieš atidarydami adatos specifikaciją (gabaritą ir ilgį), 
patikrinkite jos specifikaciją. • Patvirtinkite suderinamumą 
su kita medicinine įranga, kurią iš anksto naudosite kartu. 
• Prieš įdėdami embrioną į kateterį, neplaukite kateterio 
vidaus sterilizuotu fiziologiniu tirpalu . Sterilizuotas fizio-
loginis tirpalas, jei jis paliekamas kateteryje, gali sukelti 
problemų embriono aspiracijos proceso metu. • Atkreip-
kite dėmesį į adatos galiuką ir nelieskite jo, lieskite jį tol, 
kol jis bus naudojamas punkcijai, nes tai gali turėti įtakos 
punkcijos veiksmingumui. • Prieš pradurdami adatą, aiš-
kiai patvirtinkite punkcijos maršrutą. • Naudokite jį iš karto 
po atidarymo ir užtikrinkite aseptines sąlygas. • Negalima 
priverstinai pakelti ar perdirbti. • Panaudoję prekę nedels-
dami ją išmeskite. Apie bet kokį sunkių padarinių sukėlusį 
incidentą (kaip apibrėžta Europos medicinos prietaisų re-
glamente 2017/745) turėtų būti pranešta bendrovei “Kita-
zato Corporation” ir, jei taikoma, ES valstybės narės, kurioje 
įsisteigęs naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai 
institucijai. Pastaba: naudojimo instrukcijos pateikiamos 
elektroniniu būdu Kitazato-ivf.com arba paprašius.
  
LV- TOWAKO® METHOD

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA Pirms lietošanas izlasiet lie-
tošanas instrukciju PAMATA UDI-DI: 458223146OPUL8 
Pirms lietošanas skatiet produkta vai iepakojuma etiķe-
ti. Mērķa populācija: pacienti, kuriem tiek veiktas ART 
procedūras Tikai profesionālai lietošanai PAREDZĒTAIS 
LIETOJUMS Kitazato “TOWAKO® Method” ir paredzēta 
embrija(-u) pārnešanai pēc in vitro apaugļošanas proce-
dūras endometrija dobumā caur miometriju, izmantojot 
adatu un katetru LIETOŠANAS INSTRUKCIJA (1) Novieto-
jiet pacientu litotomijas stāvoklī. Veiciet iegurņa pārbaudi, 
izmantojot maksts speculum. Pirms lietošanas pārbau-
diet endocervix un endometrija membrānas stāvokli un 
izlemiet punkcijas adatas un katetra garumu un leņķi. (2) 
Nomazgājiet vulvu un maksts ar sterilizētu sāls šķīdumu 
un nosusiniet. Antiseptiķis punkcijas vietu. (3) Pievienojiet 
šļirci katetra savienotājam un aspirēt embriju katetram 
mikroskopā. (4) Veiciet punkciju punkcijas vietā caur 
miometriju izmantojot punkcijas adatu. Noņemiet stylet 
(iekšējo adatu) un alternatīvi Ievietojiet katetru punkcijas 
adatas iekšējā daļā un iestatiet tā savienotāju ar adatas 
luer slēdzeni. (5) Pārbaudiet katetru, kas ultraskaņas laikā 
sasniegts dzemdē. Lēnām nospiediet šļirces virzuli un izs-
piediet embriju dzemdē. (6) Pēc embrija injicēšanas dzem-
dē uzmanīgi noņemiet katetru un punkcijas adatu. (7) Pār-
baudiet, vai nav embriju aiztures katetrā mikroskopā. (8) 

Noņemiet maksts speculum un turiet pacientu miera stā-
voklī. Pēc punkcijas adatas lietošanas ar marli piespiediet 
punkcijas vietu. Ja nav asiņošanas, uzlieciet uz tā līmlenti 
un novērojiet to 15 līdz 30 minūtes. PRODUKTA SPECI-
FIKĀCIJAS • Sterilitāte (EP): WILL 10-6 • LAL noteikšana 
(endotoksīni): < 20 EU/ierīce • MEA (1 šūnu, % blastocistu 
pēc 96h): ≥ 80% MSDS un analīzes sertifikāts ir pieejami 
pēc pieprasījuma vai tos var lejupielādēt no mūsu tīmekļa 
vietnes (kitazato-ivf.com) UZGLABĀŠANAS IELAUŠANĀS 
• Uzglabāt istabas temperatūrā • Izlietot tūlīt pēc atvērša-
nas BRĪDINĀJUMI • Lai izvairītos no infekcijas, nelietojiet 
atkārtoti. • Lai izvairītos no pasliktināšanās, atkārtoti 
nesterilizējiet • Nelietojiet produktu pēc derīguma termiņa 
beigām. • Nelietojiet, ja iepakojums ir atvērts vai bojāts. • 
Šis produkts ir paredzēts lietošanai medicīnas speciālis-
tiem, kas apmācīti auglības ārstēšanā. • Lietojiet produktu 
aseptiski. • Izmetot produktu, ievērojiet visus federālos, 
štata un vietējos vides noteikumus. • Lietotājs ir atbildīgs 
par jebkādām problēmām, kas radušās šīs lietošanas ins-
trukcijas nepareizas izmantošanas dēļ. PIESARDZĪBAS 
PASĀKUMI • Pirms atvēršanas apstipriniet adatas spe-
cifikāciju (gabarītu un garumu). • Apstipriniet saderību ar 
citām medicīniskajām iekārtām, kas iepriekš lietojamas 
kopā. • Nemazgājiet katetra iekšpusi ar sterilizētu sāls 
šķīdumu pirms embrija ievietošanas katetrā. Sterilizētais 
sāls šķīdums, ja to atstāj katetrā, var radīt problēmas 
embriju aspirācijas procesā. • Pievērsiet īpašu uzmanību 
adatas galam un izvairieties tam pieskarties, pieskarieties 
tam, līdz tas tiek izmantots punkcijai, jo tas var ietekmēt 
punkcijas efektivitāti. • Pirms adatas duršanas skaidri aps-
tipriniet punkcijas ceļu. • Lietojiet to tūlīt pēc atvēršanas 
un nodrošiniet aseptiskus apstākļus. • Nevajag piespiedu 
kārtā piesprādzēties vai pārstrādāt. • Izmetiet produktu 
tūlīt pēc tā lietošanas. Par jebkuru nopietnu incidentu (kā 
definēts Eiropas Medicīnisko ierīču regulā, 2017/745), par 
kuru ir jāziņo Kitazato Corporation un attiecīgā gadījumā 
tās ES dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā lietotājs 
un/vai pacients veic uzņēmējdarbību. Piezīme: Lietošanas 
instrukcijas ir elektroniski pieejamas Kitazato-ivf.com vai 
pēc pieprasījuma.
  
NL- TOWAKO® METHOD

ALGEMENE INFORMATIE Lees voor gebruik de gebruik-
saanwijzing BASIS UDI-DI: 458223146OPUL8 Raadpleeg 
voor gebruik het etiket op het product of de verpakking. 
Doelgroep: Patiënten die ART-procedures ondergaan 
Alleen voor professioneel gebruik BEOOGD GEBRUIK 
Kitazato “TOWAKO® Methode” is bedoeld voor het over-
brengen van embryo(‘s) na een in-vitrofertilisatieprocedure 
in de endometriumholte via het myometrium met behulp 
van naald en katheter GEBRUIKSAANWIJZING (1) Plaats 
de patiënt in de lithotomiepositie. Voer bekkenonderzoek 
uit met behulp van een vaginaal speculum. Controleer voor 
gebruik de toestand van de endocervix en het endome-
triummembraan en bepaal de lengte en hoek van de pri-
knaald en de katheter. (2) Was de vulva en de vagina met 
gesteriliseerde zoutoplossing en droog ze af. Antiseptiseer 
de prikplaats. (3) Sluit een spuit aan op de connector van 
de katheter en zuig het embryo onder de microscoop op in 
de katheter. (4) Maak een punctie door het myometrium 
met behulp van de priknaald. Verwijder de stilet (binnen-
naald) en voer de katheter in het binnenste deel van de 
priknaald en plaats de connector met de naaldluervergren-
deling. (5) Controleer de katheter die tot aan de baarmoe-
der reikt onder echografie. Druk langzaam op de zuiger van 
de spuit en verdrijf het embryo in de baarmoeder. (6) Nadat 
het embryo in de baarmoeder is geïnjecteerd, verwijdert u 
voorzichtig de katheter en priknaald. (7) Controleer of er 
geen embryo’s in de katheter worden vastzitten onder de 
microscoop. (8) Verwijder het vaginale speculum en houd 
de patiënt in rust. Druk na gebruik van de priknaald met 
gaas op de prikplaats. Als er geen bloeding is, plakt u er 
een pleister op en observeert u het gedurende 15 tot 30 
minuten. PRODUCT SPECIFICATIES • Steriliteit (EP): SAL 
10-6 • LAL-test (endotoxinen): < 20 EU/apparaat • MEA (1-
cel, % blastocysten na 96 uur): ≥ 80% MSDS en Certificate 
of Analysis zijn op aanvraag verkrijgbaar of kunnen worden 
gedownload van onze website (kitazato-ivf.com) OPSLAG 
INSTRUCTIES • Bewaren bij kamertemperatuur • Direct 
na opening gebruiken WAARSCHUWINGEN • Niet herge-
bruiken om infectie te voorkomen. • Om verslechtering te 
voorkomen, niet opnieuw steriliseren • Gebruik het product 
niet meer na de vervaldatum. • Niet gebruiken als de ver-
pakking geopend of beschadigd is. • Dit product is bedoeld 
voor gebruik door medisch specialisten die zijn opgeleid 
in vruchtbaarheidsbehandelingen. • Gebruik het product 
aseptisch. • Neem alle federale, staats- en lokale milieu-
voorschriften in acht bij het weggooien van het product. • 
De gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele problemen 
die worden veroorzaakt door onjuist gebruik van deze ge-
bruiksaanwijzing. VOORZORGSMAATREGELEN • Bevestig 
de specificatie (dikte en lengte) van de naald voordat u 
deze opent. • Controleer vooraf de compatibiliteit met de 
andere medische apparatuur die u samen wilt gebruiken. 
• Was de binnenkant van de katheter niet met gesterili-
seerde zoutoplossing voordat u het embryo in de katheter 
laadt. De gesteriliseerde zoutoplossing kan, als deze in de 
katheter achterblijft, problemen veroorzaken tijdens het 
embryo-aspiratieproces. • Let goed op de punt van de na-
ald en raak deze niet aan, raak hem aan totdat deze wordt 
gebruikt om te prikken, omdat dit de werkzaamheid van de 
punctie kan beïnvloeden. • Bevestig de route van de punc-
tie duidelijk voordat u de naald doorprikt. • Gebruik het on-
middellijk na opening en zorg voor aseptische omstandi-
gheden. • Niet met kracht opkrikken of opnieuw verwerken. 
• Gooi het product onmiddellijk na gebruik weg. Elk ernstig 
incident (zoals gedefinieerd in de Europese verordening 
medische hulpmiddelen, 2017/745) dat zich heeft voorge-
daan, moet worden gemeld aan Kitazato Corporation en, 
indien van toepassing, aan de bevoegde autoriteit van de 
EU-lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd. 
Opmerking: Gebruiksaanwijzingen zijn elektronisch verkri-
jgbaar op Kitazato-ivf.com of op aanvraag.
 
NO- TOWAKO® METHOD

GENERELL INFORMASJON Les bruksanvisningen før bruk 
GRUNNLEGGENDE UDI-DI: 458223146OPUL8 Se etiketten 

på produktet eller pakken før bruk. Målgruppe: Pasienter 
som gjennomgår ART-prosedyrer Kun for profesjonell bruk 
TILTENKT BRUK Kitazato “TOWAKO® Method” er beregnet 
for overføring av embryo(er) som følger in vitro-fertilise-
ringsprosedyre til endometriehulen gjennom myometrium 
ved bruk av nål og kateter BRUKSANVISNING (1) Legg 
pasienten i litotomistilling. Utfør bekkenundersøkelse ved 
hjelp av et vaginalt spekulum. Kontroller tilstanden til en-
docervix og endometriemembranen og bestem lengden 
og vinkelen på punkteringsnålen og kateteret før bruk. (2) 
Rengjør vulva og skjeden med sterilisert saltvann og tørk 
dem. Antiseptiser stikkstedet. (3) Sett en sprøyte i tilko-
blingspunktet på kateteret og aspiratembryoet til kateteret 
under mikroskop. (4) Lag en punktering på stikkstedet 
gjennom myometrium ved hjelp av punkteringsnålen. Fjern 
sondelederen (indre nål) og alternativt sett kateteret inn 
i den indre delen av kanylen og sett kontaktpunktet med 
nålelåsen. (5) Kontroller med ultralyd at kateteret har 
nådd livmoren. Trykk sakte på sprøytens stempel og støt 
embryoet ut i livmoren. (6) Etter å ha injisert embryoet i 
livmoren, fjernes kateteret og punkteringsnålen forsiktig. 
(7) Sjekk at det ikke er gjenværende av embryoer i kate-
ter under mikroskop. (8) Ta vaginalspekulumet ut og hold 
pasienten i ro. Observer pasienten i 15 til 30 minutter. 
PRODUKTSPESIFIKASJONER • Sterilitet (EP): SAL 10-6 • 
LAL-analyse (endotoksiner): < 20 EU/enhet • MEA (1-celle, 
% blastocyster etter 96 timer): ≥ 80 % MSDS og analyseser-
tifikat kan fås ved forespørsel eller lastes ned fra nettste-
det vårt (kitazato-ivf.com) OPPBEVARINGSANVISNINGER 
• Oppbevares i romtemperatur • Brukes umiddelbart etter 
åpning ADVARSLER • For å unngå infeksjon må produktet 
ikke gjenbrukes. • For å unngå å forringe produktet må det 
ikke steriliseres • Ikke bruk produktet etter utløpsdatoen. • 
Må ikke brukes hvis pakken er åpnet eller skadet. • Dette 
produktet er ment å brukes av medisinske spesialister med 
opplæring i fertilitetsbehandling. • Bruk produktet aseptisk. 
• Overhold alle føderale, statlige og lokale miljøforskrifter 
ved avhending av produktet. • Brukeren skal være ansvarlig 
for eventuelle problemer forårsaket av feil bruk av denne 
bruksanvisningen. FORHOLDSREGLER • Bekreft kateterets 
spesifikasjoner (mål og lengde) før den åpnes. • Bekreft 
på forhånd kompatibilitet med annet medisinsk utstyr som 
skal brukes sammen. • Ikke skyll innsiden av kateteret 
med sterilisert saltvann før du legger embryoet i kateteret. 
Hvis det er steriliserte saltvann igjen i kateteret, kan det 
forårsake problemer under embryoaspirasjonsprosessen. 
• Vær nøye med å unngå å berøre nålesøissen, da det kan 
påvirke punkteringseffekten. • Bekreft punkteringsruten 
tydelig før kanylen punkteres. • Bruk den umiddelbart etter 
åpning og sørg for aseptiske forhold. • Ikke jekk opp eller 
gjenbehandle. • Kast produktet umiddelbart etter bruk. Alle 
alvorlige hendelser (som definert i EU-forskriften om medi-
sinsk utstyr , 2017/745) som har skjedd i forbindelse med 
enheten, skal rapporteres til Kitazato Corporation og, hvis 
aktuelt, den kompetente myndigheten i EU-medlemslandet 
der brukeren og/eller pasienten holder til. Merk: Bruksan-
visningen er elektronisk tilgjengelig på Kitazato-ivf.com 
eller på forespørsel.

PL- TOWAKO® METHOD

INFORMACJE OGÓLNE Przeczytaj instrukcję użytkowa-
nia przed użyciem PODSTAWOWY KOD UDI-DI: 
458223146OPUL8 Przed użyciem zapoznaj się z etykietą 
na produkcie lub opakowaniu. Populacja docelowa: Pac-
jenci poddawani zabiegom ART Tylko do użytku profes-
jonalnego PRZEZNACZENIE Igła Kitazato “TOWAKO® 
Method” jest przeznaczona do transferu zarodka (zaro-
dków) pochodzących z zapłodnienia in vitro bezpośrednio 
do jamy endometrium przez śluzówkę macicy za pomocą 
igły i cewnika. INSTRUKCJA UŻYCIA (1) Ułóż pacjenta 
w pozycji litotomijnej. Wykonaj badanie ginekologiczne 
za pomocą wziernika dopochwowego. Przed użyciem 
sprawdź stan szyjki macicy i błony endometrium oraz do-
pasuj odpowiedni kąt oraz długość igły oraz katetera. (2) 
Przemyj srom oraz pochwę za pomocą sterylnej soli fizjo-
logicznej, a następnie osusz je. Zdezynfekuj skórę w mie-
jscu wkłucia. (3) Podłącz strzykawkę do złącza cewnika i 
pobierz zarodek do cewnika pod kontrolą mikroskopu. (4) 
Wykonaj wkłucie przez śluzówkę macicy za pomocą igły 
do nakłuwania. Wyjmij trzpień (igłę wewnętrzną), wprowa-
dź cewnik do wewnętrznej części igły punkcyjnej i zabe-
zpiecz go za pomocą złącza Luer Lock. (5) Sprawdź pozy-
cję katetera wprowadzonego do macicy pod kontrolą USG. 
Powoli naciskaj tłok strzykawki, aby umieśić zarodek w 
macicy. (6) Po wprowadzeniu zarodka do macicy ostrożnie 
wyjmij cewnik i igłę punkcyjną. (7) Sprawdź pod mikrosko-
pem, czy zarodek nie pozostał w cewniku. (8) Po usunię-
ciu cewnika oraz wziernika, lekko uciskaj miejsce wkłucia 
gazikiem. Jeśłi zaobserwowano niewielkie krwawienie w 
miejscu wkłucia zabezpiecz je plastrem samoprzylepnym. 
Kontroluj stan pacjenta przez 15 do 30 minut. SPECYFI-
KACJA PRODUKTU • Sterylność: SAL 10-6 • Test LAL (en-
dotoksyny): < 20 EU/urządzenie • 1-komórkowy test MEA 
(blastocysty po 96h): ≥ 80% MSDS i Certyfikat Analizy są 
dostępne na żądanie lub można je pobrać z naszej strony 
internetowej (kitazato-ivf.com). INSTRUKCJE DOTYCZĄ-
CE PRZECHOWYWANIA • Przechowywać w temperaturze 
pokojowej. • Zużyć natychmiast po otwarciu. OSTRZEŻE-
NIA • Aby uniknąć infekcji, nie używać ponownie. • Aby 
uniknąć pogorszenia jakości, nie sterylizuj ponownie. • 
Nie używaj produktu po upływie terminu ważności. • Nie 
używaj, jeśli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone. • 
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania przez lekar-
zy specjalistów przeszkolonych w leczeniu niepłodności. 
• Należy stosować technikę aseptyczną podczas korzys-
tania z produktu. • Podczas wyrzucania produktu należy 
przestrzegać wszystkich państwowych, wojewódzkich 
i lokalnych przepisów dotyczących ochrony środowis-
ka. • Użytkownik ponosi odpowiedzialność za wszelkie 
problemy spowodowane nieprawidłowym korzystaniem 
z niniejszej instrukcji obsługi. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
• Sprawdź specyfikację (grubość i długość) igły przed 
otwarciem jej opakowania. • Przed użyciem sprawdć czy 
produkt jest kompatybilny z innym sprzętem medycznym, 
który będzie stosowany podczas procedury. • Nie płucz 
wnętrza cewnika wysterylizowaną solą fizjologiczną przed 
pobraniem zarodka. Sterylna sól fizjologiczna, która po-
zostanie w cewniku może powodować problemy podczas 

procesu aspiracji zarodka. • Bardzo ostrożnie obchodź się 
z ostrzem igły. Unikaj dotykania go dopóki nie dojdzie do 
punkcji, ponieważ może to wpłynąć na skuteczność wkłu-
cia. • Przed nakłuciem dokładnie przeanalizuj drogę wkłu-
cia igły. • Należy stosować technikę aseptyczną podczas 
korzystania z produktu. • Unikaj stosowania nadmiernej 
siły podczas manipulacji kateterem oraz nie używaj go po-
nownie. • Wyrzuć produkt natychmiast po użyciu. • Każdy 
poważny incydent (zgodnie z definicją zawartą w europe-
jskim rozporządzeniu w sprawie wyrobów medycznych 
2017/745), który miał miejsce w związku z wyrobem, na-
leży zgłaszać producentowi i właściwemu organowi pańs-
twa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent ma 
siedzibę. Uwaga: Instrukcje użytkowania są dostępne w 
formie elektronicznej ne stronie internetowej Kitazato-ivf.
com lub na żądanie.

PT- TOWAKO® METHOD

INFORMAÇÕES GERAIS Leia as instruções de utilização 
antes de utilizar UDI-DI BÁSICA: 458223146OPUL8 Consul-
te o rótulo do produto ou da embalagem antes de o utilizar. 
População-alvo: Doentes submetidos a procedimentos de 
RMA Apenas para uso profissional UTILIZAÇÃO PREVIS-
TA Kitazato “TOWAKO® Method” destina-se à transferên-
cia de embriões após o procedimento de fertilização in 
vitro para a cavidade endometrial através do miométrio 
usando agulha e cateter INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
(1) Posicione o paciente na posição de litotomia. Realize 
o exame pélvico usando um espéculo vaginal. Verifique o 
estado da endocervix e da membrana endometrial e deci-
da o comprimento e o ângulo da agulha de punção e do 
cateter antes de usar. (2) Lave a vulva e a vagina com soro 
fisiológico esterilizado e seque-as. Antisséptico no local 
da punção. (3) Conecte uma seringa ao conector do ca-
teter e aspire o embrião pelo cateter ao microscópio. (4) 
Faça uma punção no local da punção através do miomé-
trio utilizando a agulha de punção. Retire o estilete (agulha 
interior) e, em alternativa, Insira o cateter na parte interna 
da agulha de punção e ajuste o seu conector com o fecho 
Luer da agulha. (5) Verifique se o cateter chegou ao útero 
com ecografo. Pressione lentamente o êmbolo da seringa 
e expulse o embrião para o útero. (6) Depois de injetar o 
embrião no útero, remova cuidadosamente o cateter e 
a agulha de punção. (7) Verifique se não há retenção de 
embriões no cateter ao microscópio. (8) Retire o espécu-
lo vaginal e mantenha a paciente em repouso. Depois de 
utilizar a agulha de punção, pressione o local da punção 
com gaze. Se não houver sangramento, coloque uma fita 
adesiva sobre ele e observe-o por 15 a 30 minutos. ESPE-
CIFICAÇÕES DO PRODUTO • Esterilidade (PE): SAL 10-6 • 
Ensaio LAL (Endotoxinas): < 20 EU/dispositivo • MEA (1 cé-
lula, % blastocistos após 96h): ≥ 80% FDSM e Certificado de 
Análise estão disponíveis mediante solicitação ou podem 
ser retirados do nosso site (kitazato-ivf.com) INTRUSÕES 
DE ARMAZENAMENTO • Conservar à temperatura am-
biente • Utilizar imediatamente após a abertura ADVER-
TÊNCIAS • Para evitar a infeção, não reutilize. • Para evitar 
a deterioração, não volte a esterilizar • Não utilize o produ-
to após o prazo de validade. • Não utilize se a embalagem 
estiver aberta ou danificada. • Este produto destina-se a 
ser utilizado por médicos especialistas treinados em trata-
mento de fertilidade. • Utilize o produto assepticamente. • 
Observe todas as regulamentações ambientais europeias, 
nacionais e locais ao descartar o produto. • O utilizador 
será responsável por quaisqueres danos causados pelo 
uso incorreto da presente IFU. PRECAUÇÕES • Confirme 
a especificação (calibre e comprimento) da agulha antes 
de a abrir. • Confirmar previamente a compatibilidade com 
o outro equipamento médico a utilizar em conjunto. • Não 
lave o interior do cateter com soro fisiológico esterilizado 
antes de carregar o embrião no cateter. A solução salina 
esterilizada, se deixada no cateter, pode causar problemas 
durante o processo de aspiração embrionária. • Preste 
muita atenção à ponta da agulha e evite tocá-la o tocar a 
mesma até que seja usada para punção, pois pode afetar a 
eficácia da punção. • Verifique com precisão a via a seguir 
da punção antes de perfurar a agulha. • Utilize-o imediata-
mente após a abertura e assegure condições assépticas. 
• Não levante ou reprocesse à força. • Deite fora o produto 
imediatamente após a sua utilização. Qualquer incidente 
grave (conforme definido no Regulamento Europeu sobre 
Dispositivos Médicos, 2017/745) que tenha ocorrido deve 
ser comunicado à Kitazato Corporation e, se aplicável, à 
autoridade competente do Estado-Membro da UE em que 
o utilizador e/ou doente está estabelecido. Nota: As ins-
truções de utilização estão disponíveis eletronicamente 
em Kitazato-ivf.com ou mediante pedido.
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INFORMAȚII GENERALE Citiți instrucțiunile de utilizare 
înainte de utilizare BASIC UDI-DI: 458223146OPUL8 Con-
sultați eticheta de pe produs sau ambalaj înainte de utiliza-
re. Grup țintă: Pacienți în curs de efectuare a procedurilor 
RUA Numai pentru uz profesional UTILIZAREA PREVĂZU-
TĂ Tehnica Kitazato “TOWAKO® Method” este destinată 
transferului embrionului (embrionilor) în urma procedurii 
de fertilizare in vitro în cavitatea endometrială prin mio-
metru folosind acul și cateterul INSTRUCTIUNI DE FOLO-
SIRE (1) Poziționați pacientul în poziția litotomie. Efectuați 
examinarea pelviană folosind un specul vaginal. Verificați 
starea endocervixului și a membranei endometriale și de-
cideți lungimea și unghiul acului de puncție și al cateterului 
înainte de utilizare. (2) Spălați vulva și vaginul cu soluție 
salină sterilizată și uscați-le. Antisepticizați locul puncției. 
(3) Conectați o seringă la conectorul cateterului și aspirați 
embrionul la cateter sub microscop. (4) Faceți o puncție 
în locul puncției prin miometru folosind acul de puncție. 
Scoateți stiletul (acul interior) și, alternativ, Introduceți 
cateterul în partea interioară a acului de puncție și fixați 
conectorul acestuia cu încuietoarea luer a acului. (5) Verifi-
cați cateterul care a ajuns la uter la ultrasunete. Apăsați în-
cet pistonul seringii și eliberați embrionul în uter. (6) După 
injectarea embrionului în uter, scoateți cu atenție cateterul 
și acul de puncție. (7) Verificați dacă nu există retenție de 
embrioni în cateter sub microscop. (8) Îndepărtați specu-
lul vaginal și mențineți pacienta în repaus. După utilizarea 
acului de puncție, apăsați locul puncției cu tifon. Dacă nu 

există sângerare, puneți o bandă adezivă pe ea și obser-
vați-o timp de 15 până la 30 de minute. SPECIFICAȚIILE 
PRODUSULUI • Sterilitate (PE): SAL10-6 • Testul LAL (en-
dotoxine): < 20 EU/dispozitiv • MEA (1 celulă, % blastociști 
după 96 de ore): ≥ 80% FTS și certificatul de analiză sunt 
disponibile la cerere sau pot fi descărcate de pe site-ul 
nostru (kitazato-ivf.com) INSTRUCȚIUNI DE DEPOZITARE 
• A se păstra la temperatura camerei • A se utiliza imediat 
după deschidere AVERTISMENTE • Pentru a evita infecția, 
nu reutilizați. • Pentru a evita deteriorarea, nu re-sterilizați 
• Nu utilizați produsul după data de expirare. • A nu se uti-
liza dacă ambalajul este deschis sau deteriorat. • Acest 
produs este destinat utilizării de către specialiști medicali 
instruiți în tratamentul fertilității. • Utilizați produsul în con-
diții de asepsie. • Respectați toate reglementările federale, 
de stat și locale de mediu atunci când aruncați produsul. 
• Utilizatorul este responsabil pentru orice probleme cau-
zate de utilizarea incorectă a prezentei IDU. PRECAUŢII 
• Confirmați specificațiile (diametrul și lungimea) acului 
înainte de a-l deschide. • Confirmați compatibilitatea cu 
celelalte echipamente medicale pentru a le utiliza împreu-
nă în prealabil. • Nu spălați interiorul cateterului cu soluție 
salină sterilizată înainte de a încărca embrionul în cateter. 
Soluția salină sterilizată, dacă este lăsată în cateter, poate 
provoca probleme în timpul procesului de aspirație a em-
brionului. • Acordați o atenție deosebită vârfului acului și 
evitați să-l atingeți, atingeți-l până când este utilizat pentru 
puncție, deoarece ar putea afecta eficacitatea puncției. • 
Confirmați clar traseul puncției înainte de a perfora acul. 
• Utilizați-l imediat după deschidere și asigurați-vă condiții 
aseptice. • Nu ridicați forțat sau reprocesați. • Aruncați 
produsul imediat după ce l-ați utilizat. Orice incident grav 
(astfel cum este definit în Regulamentul european privind 
dispozitivele medicale, 2017/745) care a avut loc trebuie 
raportat către Kitazato Corporation și, dacă este cazul, 
către autoritatea competentă a statului membru al UE în 
care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul. Notă: Instru-
cțiunile de utilizare sunt disponibile în format electronic la 
Kitazato-ivf.com sau la cerere.
 
RU- TOWAKO® METHOD

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ Перед применением 
ознакомьтесь с инструкцией по применению 
БАЗОВЫЙ UDI-DI: 458223146OPUL8 Перед 
использованием обратитесь к этикетке на продукте 
или упаковке. Целевая группа: пациенты, проходящие 
процедуры ВРТ Только для профессионального 
использования НАЗНАЧЕНИЕ Kitazato “TOWAKO® 
Method” предназначен для переноса эмбриона 
(эмбрионов) после процедуры экстракорпорального 
оплодотворения в полость матки через миометрий 
с помощью иглы и катетера ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ (1) Расположите пациента в положении 
для литотомии. Проведите гинекологический 
осмотр с помощью влагалищного зеркала. Перед 
использованием проверьте состояние эндоцервикса 
и поверхности эндометрия и определите длину и угол 
пункционной иглы и катетера. (2) Обработайте вульву 
и влагалище стерилизованным физиологическим 
раствором и высушите их. Обработайте антисептиком 
место прокола. (3) Подсоедините шприц к коннектору 
катетера и аспирируйте эмбрион в катетер под 
микроскопом. (4) Сделайте прокол через миометрий 
с помощью иглы. Извлеките стилет (внутреннюю 
иглу) и, вместо него, вставьте катетер в просвет 
пункционной иглы и установите его коннектор в 
разъем иглы luer lock. (5) Проверьте, что катетер 
достиг матки под контролем УЗИ. Медленно нажмите 
на поршень шприца и введите эмбрион в матку. 
(6) После введения эмбриона в матку аккуратно 
извлеките катетер и иглу для пункции. (7) Убедитесь 
в том, что эмбрионы не остались в катетере под 
микроскопом. (8) Извлеките влагалищное зеркало и 
оставьте пациентку в состоянии покоя. Наблюдайте 
за ней в течение 15 – 30 минут. ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ • Стерильность (ЕФ): SAL10-6 • 
Анализ LAL (эндотоксины): < 20 EЭ/изделие • МEА-тест 
(1-клеточный, % бластоцист через 96 ч): ≥ 80% Паспорт 
безопасности и сертификат анализа доступны по 
запросу или могут быть загружены с нашего веб-
сайта (kitazato-ivf.com) ИНСТРУКЦИИ ПО ХРАНЕНИЮ 
• Хранить при комнатной температуре • Использовать 
сразу после вскрытия ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ • Во 
избежание инфицирования не используйте повторно. 
• Во избежание порчи не проводите повторную 
стерилизацию • Не используйте продукт по истечении 
срока годности. • Не используйте, если упаковка 
вскрыта или повреждена. • Этот продукт предназначен 
для использования медицинскими специалистами, 
прошедшими подготовку в области лечения бесплодия. 
• Следует использовать асептическую технику. • 
Соблюдайте все федеральные, государственные 
и местные экологические нормы при утилизации 
продукта. • Пользователь несет ответственность 
за любые проблемы, вызванные несоблюдением 
положений настоящей инструкции по применению. 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ • Перед открытием 
проверьте технические характеристики (калибр и 
длину) иглы. • Заранее убедитесь в совместимости с 
другим медицинским оборудованием для совместного 
использования. • Не промывайте внутреннюю часть 
катетера стерильным физиологическим раствором 
перед загрузкой эмбриона в катетер. Если оставить 
стерильный физиологический раствор в катетере, 
он может вызвать проблемы в процессе аспирации 
эмбриона. • Внимательно следите за кончиком иглы и 
не прикасайтесь к нему до тех пор, пока он не будет 
использован для прокола, так как это может повлиять 
на эффективность прокола. • Четко проверьте 
направление прокола, прежде чем проводить 
пункцию. • Используйте его сразу после вскрытия 
и обеспечьте асептические условия. • Обращайтесь 
с осторожностью и не подвергайте повторной 
обработке. • Сразу после использования утилизируйте 
продукт. О любом серьезном инциденте (как 
определено в Европейском регламенте о медицинских 
изделиях 2017/745), который произошел, следует 
сообщать в корпорацию Kitazato и, если применимо, в 

компетентный орган государства-члена ЕС, в котором 
зарегистрирован пользователь и/или пациент. 
Примечание: Инструкции по применению доступны в 
электронном виде на Kitazato-ivf.com или по запросу.
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ALLMÄN INFORMATION Läs bruksanvisningen före an-
vändning GRUNDLÄGGANDE UDI-DI: 458223146OPUL8 Se 
etiketten på produkten eller förpackningen före använd-
ning. Målgrupp: Patienter som genomgår ART-procedurer 
Endast för professionellt bruk AVSEDD ANVÄNDNING 
Kitazato “TOWAKO® Method” är avsedd för överföring 
av embryon efter provrörsbefruktning till livmoderhålan 
genom myometriet med hjälp av nål och kateter BRUK-
SANVISNING (1) Placera patienten i litotomiposition. Utför 
bäckenundersökning med hjälp av ett vaginalt spekulum. 
Kontrollera tillståndet för livmoderhalsen och endometrie-
membranet och bestäm längden och vinkeln på punkte-
ringsnålen och katetern före användning. (2) Tvätta vulvan 
och slidan med steriliserad koksaltlösning och torka dem. 
Antisepticisera punkteringsstället. (3) Anslut en spruta till 
kateterns kontakt och aspirera embryot till katetern i mi-
kroskop. (4) Gör en punktering på stickstället genom myo-
metriet med hjälp av punkteringsnålen. Ta bort styletten 
(inre nålen) och alternativt För in katetern i den inre delen 
av punkteringsnålen och fäst dess anslutning med nålens 
luerlås. (5) Kontrollera katetern som når livmodern under 
ultraljud. Tryck långsamt på kolven på sprutan och stöt ut 
embryot i livmodern. (6) Efter att ha injicerat embryot i li-
vmodern, ta försiktigt bort katetern och punkteringsnålen. 
(7) Kontrollera att det inte finns någon kvarhållning av em-
bryon i katetern under mikroskop. (8) Ta bort det vaginala 
spekulumet och håll patienten i vila under observation i 
15 till 30 minuter. SPECIFIKATIONER • Sterilitet (EP): SAL 
10-6 • LAL-analys (endotoxiner): < 20 EU/enhet • MEA 
(1-cells, % blastocyster efter 96 timmar): ≥ 80 % Säkerhets-
datablad och analyscertifikat finns tillgängliga på begäran 
eller kan laddas ner från vår webbplats (kitazato-ivf.com) 
FÖRVARINGSINSTRUKTIONER • Förvaras i rumstempera-
tur • Använd omedelbart efter öppnandet VARNINGAR • 
För att undvika infektion, återanvänd inte. • För att undvika 
försämring, sterilisera inte om • Använd inte produkten ef-
ter utgångsdatum. • Använd inte om förpackningen är öpp-
nad eller skadad. • Denna produkt är avsedd att användas 
av medicinska specialister som är utbildade i fertilitetsbe-
handling. • Använd produkten aseptiskt. • Följ alla federala, 
statliga och lokala miljöbestämmelser när du kasserar pro-
dukten. • Användaren ansvarar för eventuella problem som 
orsakas av felaktig användning av denna bruksanvisning. 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER • Kontrollera specifikationen 
(tjocklek och längd) på nålen innan du öppnar den. • Kon-
trollera i förväg kompatibiliteten med annan medicinsk 
utrustning som ska användas tillsammans. • Tvätta inte 
insidan av katetern med steriliserad koksaltlösning innan 
du lägger embryot i katetern. Den steriliserade koksaltlös-
ningen, om den lämnas kvar i katetern, kan orsaka problem 
under embryoaspirationsprocessen. • Var uppmärksam på 
nålspetsen och undvik att röra vid den, rör vid den tills den 
används för punktion eftersom det kan påverka punktion-
seffektiviteten. • Bekräfta punkteringsvägen tydligt innan 
du punkterar nålen. • Använd den omedelbart efter öpp-
nandet och säkerställ aseptiska förhållanden. • Lyft inte 
upp eller bearbeta med våld. • Kasta produkten omedel-
bart efter att du har använt den. Alla allvarliga incidenter 
(enligt definitionen i den europeiska förordningen om me-
dicintekniska produkter, 2017/745) som har inträffat ska 
rapporteras till Kitazato Corporation och, i förekommande 
fall, den behöriga myndigheten i den EU-medlemsstat där 
användaren och/eller patienten är etablerad. Notera: Bruk-
sanvisningar finns tillgängliga elektroniskt på Kitazato-ivf.
com eller på begäran.
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VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE Pred použitím si prečítajte 
návod na použitie ZÁKLADNÉ UDI-DI: 458223146OPUL8 
Pred použitím si pozrite štítok na výrobku alebo obale. 
Cieľová populácia: Pacienti podstupujúci procedúry ART 
Len na profesionálne použitie ÚČEL POUŽITIE Kitaza-
to “TOWAKO® Method” je určená na prenos embrya 
(embryí) po oplodnení in vitro do dutiny endometria cez 
myometrium pomocou ihly a katétra INŠTRUKCIE NA 
POUŽÍVANIE (1) Umiestnite pacienta do polohy litotómie. 
Vykonajte vyšetrenie panvy pomocou vaginálneho spe-
culum. Skontrolujte stav endocervixu a endometriálnej 
membrány a pred použitím rozhodnite o dĺžke a uhle ihly 
na prepichnutie a katétra. (2) Umyte vulvu a vagínu ste-
rilizovaným fyziologickým roztokom a osušte ich. Dezin-
fikujte miesto vpichu. (3) Pripojte injekčnú striekačku ke 
konektoru katétra a aspirujte embryo do katétra pod mi-
kroskopom. (4) Urobte punkciu v mieste vpichu prostred-
níctvom myometria pomocou punkčné. Odstráňte stylet 
(vnútornú ihlu) a alternatívne Zasuňte katéter do vnútornej 
časti punkčné ihly a nastavte jeho konektor s luerovým 
zámkom ihly. (5) Skontrolujte pod ultrazvukom, či sa ka-
téter dostal do maternice. Pomaly stlačte piest injekčnej 
striekačky a vytlačte embryo do maternice. (6) Po injekcii 
embrya do maternice opatrne vyberte katéter a punkční 
ihlu. (7) Skontrolujte, či nedochádza k zadržiavaniu em-
bryí v katétri pod mikroskopom. (8) Odstráňte vaginálne 
speculum a udržujte pacienta v pokoji. Po použití punkčné 
ihly stlačte miesto vpichu gázou. Ak nedôjde k krvácaniu, 
položte naň lepiacu pásku a pozorujte ju 15 až 30 minút. 
ŠPECIFIKÁCIA PRODUKTU • Sterilita (EP): SAL 10-6 • Test 
LAL (endotoxíny): < 20 EU/zariadenie • MEA (1-bunková, % 
blastocysty po 96 hodinách): ≥ 80 % KBÚ a osvedčenie o 
analýze sú k dispozícii na požiadanie alebo si ich môžete 
stiahnuť z našej webovej lokality (kitazato-ivf.com) ÚVODY 
DO ÚLOŽNÉHO PRIESTORU • Skladujte pri izbovej teplo-
te • Použite ihneď po otvorení UPOZORNENIA • Aby ste 
predišli infekcii, nepoužívajte opakovane. • Aby ste predišli 
poškodeniu, nesterilizujte znova • Nepoužívajte výrobok po 
dátume exspirácie. • Nepoužívajte, ak je balenie otvorené 
alebo poškodené. • Tento produkt je určený na použitie 
lekármi vyškolenými v liečbe neplodnosti. • Produkt použí-
vajte asepticky. • Pri likvidácii výrobku dodržiavajte všetky 
federálne, štátne a miestne environmentálne predpisy. • 
Používateľ je zodpovedný za akékoľvek problémy spôso-

bené nesprávnym používaním týchto návodov na použitie. 
OPATRENIA • Pred otvorením ihly skontrolujte špecifikáciu 
(meradlo a dĺžku). • Vopred potvrďte kompatibilitu s iným 
zdravotníckym vybavením, ktoré sa má používať spoločne. 
• Pred vložením embrya do katétra neumývajte vnútro 
katétra sterilizovaným fyziologickým roztokom . Sterilizo-
vaný fyziologický roztok, ak zostane v katétri, môže spô-
sobiť problémy počas procesu aspirácie embrya. • Venujte 
zvýšenú pozornosť hrotu ihly a nedotýkajte sa jej, kým sa 
nepoužije na prepichnutie, pretože by to mohlo ovplyvniť 
účinnosť vpichu. • Pred prepichnutím ihly skontrolujte 
cestu vpichu. • Použite ho ihneď po otvorení a zabezpečte 
aseptické podmienky. • Nedvíhajte ani nespracovávajte ná-
silím. • Po použití výrobok okamžite vyhoďte. Každá záva-
žná nehoda (ako je vymedzená v európskom nariadení o 
zdravotníckych pomôckach 2017/745), ktorá nastala, by 
sa mala nahlásiť spoločnosti Kitazato Corporation a prí-
padne príslušnému orgánu členského štátu EÚ, v ktorom 
má používateľ a/alebo pacient sídlo. Poznámka: Návod 
na použitie je elektronicky k dispozícii na Kitazato-ivf.com 
alebo na požiadanie.

SL- TOWAKO® METHOD

SPLOŠNE INFORMACIJE Pred uporabo preberite navodi-
la za uporabo OSNOVNI UDI-DI: 458223146OPUL8 Pred 
uporabo glejte etiketo na izdelku ali embalaži. Ciljna po-
pulacija: bolniki, pri katerih se izvajajo postopki asistirane 
reprodukcije Samo za profesionalno uporabo PREDVIDE-
NA UPORABA Proizvod Kitazato “TOWAKO® Method” je 
namenjen prenosu zarodka(-ov) po postopku oploditve in 
vitro v votlino endometrija skozi miometrij z iglo in kate-
trom NAVODILA ZA UPORABO (1) Postavite bolnico v li-
totomski položaj. Opravite medenični pregled z vaginalnim 
spekulumom. Preverite stanje endocerviksa in membrane 
endometrija ter pred uporabo določite dolžino in kot igle 
za punkcijo in katetra. (2) Vulvo in vagino operite s steri-
lizirano fiziološko raztopino in ju posušite. Antiseptizirajte 
mesto punkcije. (3) Brizgo priključite na priključek katetra 
in aspirirajte zarodek v kateter pod mikroskopom. (4) Z iglo 
za punkcijo punktirajte skozi miometrij. Odstranite stilet 
(notranjo iglo) in alternativno vstavite kateter v notranji del 
igle za prebadanje in nastavite priključek z Luer Lock z iglo. 
(5) Pod ultrazvokom preverite, ali je kateter dosegel ma-
ternico. Počasi pritisnite bat brizge in iztisnite zarodek v 
maternico. (6) Po injiciranju zarodka v maternico previdno 
odstranite kateter in iglo za punkcijo. (7) Pod mikroskopom 
preverite, da v katetru ni zadrževanja zarodka. (8) Odstra-
nite vaginalni spekulum in pacientko držite v mirovanju. 
Po odstranitvi igle za punkcijo pritisnite mesto punkcije z 
gazo. Če ni krvavitve, nanjo položite lepilni trak in opazujte 
15 do 30 minut. SPECIFIKACIJE IZDELKA • Sterilnost (EP): 
SAL10-6 • LAL test (endotoksini): < 20 EU/naprava • MEA 
(1-celične, % blastociste po 96 urah): ≥ 80 % Varnostni list 
in potrdilo o analizi sta na voljo na zahtevo ali pa ju lahko 
prenesete z našega spletnega mesta (kitazato-ivf.com) 
NAVODILA ZA SHRANJEVANJE • Shranjujte pri sobni tem-
peraturi • Uporabite takoj po odprtju OPOZORILA • Da bi se 
izognili okužbi, ne uporabljajte ponovno. • Da bi se izognili 
poslabšanju, izdelka ne sterilizirajte ponovno • Izdelka ne 
smete uporabljati po datumu izteka roka uporabnosti. • 
Proizvoda ne uporabljajte, če je embalaža odprta ali poško-
dovana. • Ta izdelek je namenjen uporabi pri strokovnjakih, 
usposobljenih za zdravljenje neplodnosti. • Izdelek upora-
bljajte aseptično. • Pri zavrženju izdelka upoštevajte vse 
zvezne, državne in lokalne okoljske predpise. • Uporabnik 
je odgovoren za vse težave, ki nastanejo zaradi nepravilne 
uporabe tega navodila za uporabo. VARNOSTNI UKREPI 
• Potrdite specifikacijo (merilo in dolžino) igle, preden jo 
odprete. • Predhodno potrdite združljivost z drugo medi-
cinsko opremo, ki jo boste uporabljali skupaj. • Notranjosti 
katetra ne umivajte s sterilizirano fiziološko raztopino, 
preden zarodek naložite v kateter. Sterilizirana fiziološka 
raztopina, če jo pustimo v katetru, lahko povzroči težave 
med aspiracijskim procesom zarodka. • Bodite pozorni na 
konico igle in se je ne dotikajtedokler je ne uporabite za 
punkcijo, saj lahko vpliva na učinkovitost predrtja. • Pred 
prebadanjem igle jasno potrdite pot punkcije. • Uporabite 
jo takoj po odprtju in zagotovite aseptične pogoje. • Ne vti-
kajte igle na silo ali jo ponovno uporabite. • Izdelek takoj 
po uporabi zavrzite. Vsak resen zaplet (kot je opredeljen v 
evropski uredbi o medicinskih pripomočkih, 2017/745), ki 
se zgodi, je treba prijaviti korporaciji Kitazato in po potrebi 
pristojnemu organu države članice EU, v kateri ima upo-
rabnik in/ali pacient sedež. Opomba: Navodila za uporabo 
so v elektronski obliki na voljo na Kitazato-ivf.com ali na 
zahtevo.

TR- TOWAKO® METHOD

GENEL BİLGİLER Kullanmadan önce kullanım talimatlarını 
okuyun TEMEL UDI-DI: 458223146OPUL8 Kullanmadan 
önce ürün veya paket üzerindeki etikete bakın. Hedef kit-
le: ART prosedürleri geçiren hastalar Yalnızca profesyonel 
kullanım içindir KULLANIM AMACI Kitazato “TOWAKO® 
Yöntemi”, tüp bebek prosedürünü takiben embriyo(lar)ın 
iğne ve kateter kullanılarak myometrium yoluyla endome-
triyal boşluğa transfer edilmesi için tasarlanmıştır KULLA-
NIM İÇİN TALİMATLAR (1) Hastayı litotomi pozisyonuna 
getirin. Vajinal spekulum kullanarak pelvik muayene yapın. 
Endoserviks ve endometriyal membranın durumunu kon-
trol edin ve kullanmadan önce delme iğnesinin ve kateterin 
uzunluğuna ve açısına karar verin. (2) Vulvayı ve vajinayı 
sterilize edilmiş tuzlu su ile yıkayın ve kurutun. Delinme böl-
gesini antiseptikleştirin. (3) Kateterin konektörüne bir şırın-
ga bağlayın ve embriyoyu mikroskop altında katetere aspi-
re edin. (4) Delme iğnesini kullanarak myometrium yoluyla 
delinme bölgesinde bir delik açın. Stileyi (iç iğne) çıkarın ve 
alternatif olarak Kateteri delme iğnesinin iç kısmına yerleş-
tirin ve konektörünü iğne luer kilidi ile ayarlayın. (5) Ultra-
son altında uterusa ulaşan kateteri kontrol edin. Şırınganın 
pistonuna yavaşça bastırın ve embriyoyu uterusa bırakın. 
(6) Embriyoyu uterusa enjekte ettikten sonra, kateteri ve 
delme iğnesini dikkatlice çıkarın. (7) Mikroskop altında 
kateterde embriyo tutulumu olup olmadığını kontrol edin. 
(8) Vajinal spekulumu çıkarın ve hastayı dinlendirin. Delme 
iğnesini kullandıktan sonra, delinme bölgesine gazlı bezle 
bastırın. Kanama yoksa, üzerine yapışkan bir bant koyun ve 
15 ila 30 dakika boyunca gözlemleyin. ÜRÜN ÖZELLİKLERİ 

• Sterilite (EP): SAL 10-6 • LAL testi (Endotoksinler): < 20 
EU/cihaz • MEA (1 hücreli, 96 saat sonra% blastosist): %≥ 
80 MSDS ve Analiz Sertifikası istek üzerine temin edilebilir 
veya web sitemizden indirilebilir (kitazato-ivf.com) DEPO-
LAMA TALİMATLARI • Oda sıcaklığında saklayın • Açtık-
tan hemen sonra kullanın UYARI • Enfeksiyonu önlemek 
için tekrar kullanmayın. • Bozulmayı önlemek için yeniden 
sterilize etmeyin • Ürünü son kullanma tarihinden sonra 
kullanmayınız. • Ambalajı açılmış veya hasar görmüş ise 
kullanmayınız. • Bu ürün, doğurganlık tedavisi konusunda 
eğitim almış tıp uzmanları tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır. • Ürünü aseptik olarak kullanın. • Ürünü 
atarken tüm federal, eyalet ve yerel çevre düzenlemelerine 
uyun. • Kullanıcı, mevcut Kullanım Talimatı’nın yanlış ku-
llanımından kaynaklanan sorunlardan sorumlu olacaktır. 
ÖNLEM • Açmadan önce iğnenin teknik özelliklerini (ölçü 
ve uzunluk) onaylayın. • Önceden birlikte kullanılacak diğer 
tıbbi ekipmanla uyumluluğu onaylayın. • Embriyoyu katete-
re yüklemeden önce kateterin içini sterilize edilmiş salinle 
yıkamayın . Sterilize edilmiş salin, kateterde bırakılırsa, 
embriyo aspirasyon işlemi sırasında sorunlara neden ola-
bilir. • İğne ucuna çok dikkat edin ve dokunmaktan kaçının, 
delme etkinliğini etkileyebileceğinden, delme için kullanıla-
na kadar dokunun. • İğneyi delmeden önce delinme yolunu 
net bir şekilde onaylayın. • Açtıktan hemen sonra kullanın 
ve aseptik koşulları sağlayın. • Zorlamayın veya yeniden 
işlem yapmayın. • Ürünü kullandıktan hemen sonra atın. 
Meydana gelen herhangi bir ciddi olay (Avrupa Tıbbi Cihaz 
Yönetmeliği, 2017/745’te tanımlandığı gibi) Kitazato Cor-
poration’a ve varsa kullanıcının ve/veya hastanın yerleşik 
olduğu AB Üye Devletinin yetkili makamına bildirilmelidir. 
Not: Kullanım talimatları elektronik olarak Kitazato-ivf.com 
veya talep üzerine temin edilebilir.
 
UA- TOWAKO® METHOD

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ Перед застосуванням 
ознайомтеся з інструкцією по застосуванню БАЗОВИЙ 
UDI-DI: 458223146OPUL8 Перед використанням 
зверніться до етикетки на продукті або упаковці. 
Цільова аудиторія: пацієнти, які проходять процедури 
АРТ Тільки для професійного використання 
ЗАСТОСУВАННЯ Метод Кітазато «ТОВАКО®» 
призначений для перенесення ембріонів під час 
процедури екстракорпорального запліднення в 
порожнину ендометрія через міометрій за допомогою 
голки та катетера. ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ (1) 
Розташуйте пацієнта в положенні літотомії. Проведіть 
обстеження органів малого тазу за допомогою 
вагінального дзеркала. Перед використанням 
перевірте стан ендоцервікса та оболонки ендометрія 
та визначте довжину й кут нахилу пункційної голки 
та катетера. (2) Промийте вульву і піхву стерильним 
фізіологічним розчином і висушіть їх. Антисептично 
обробити місце проколу. (3) Підключіть шприц до 
роз’єму катетера і аспіруйте ембріон до катетера 
під мікроскопом. (4) Зробіть прокол в місці проколу 
через міометрій за допомогою пункційної голки. 
Вийміть стилет (внутрішню голку) та вставте катетер 
у внутрішню частину пункційної голки і під’єднайте 
його до голки через замок Луера. (5) Перевірте 
катетер ультразвуком, коли він дійде до матки. 
Повільно натисніть на поршень шприца та внесіть 
ембріон в порожнину матки.. (6) Після введення 
ембріона в порожнину матки обережно витягніть 
катетер і пункційну голку. (7) Перевірте, чи не 
залишилися ембріони в катетері під мікроскопом. 
(8) Вийміть вагінальне дзеркало і тримайте 
пацієнтку в спокої. Після використання пункційної 
голки притисніть місце проколу марлею. Якщо 
кровотечі немає, покладіть на нього лейкопластир 
і поспостерігайте за ним протягом 15 - 30 хвилин. 
ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ • Стерильність: SAL 10-6 
• LAL-тестування (ендотоксини): < 20 ЄО/пристрій • 
1-клітинний МЕА (бластоцисти через 96 годин): ≥ 80% 
• MSDS та сертифікат аналізу, які доступні за запитом 
або можуть бути завантажені з нашого веб-сайту 
(kitazato-ivf.com) УМОВИ ЗБЕРІГАННЯ • Зберігати 
при кімнатній температурі • Використовувати 
відразу після відкриття ПОПЕРЕДЖЕННЯ • Щоб 
уникнути зараження, не використовуйте повторно. 
• Щоб уникнути псування, не проводити повторну 
стерилізацію. • Не використовуйте продукт після 
закінчення терміну придатності. • Не використовуйте, 
якщо упаковка відкрита або пошкоджена. • Цей 
продукт призначений для використання медичними 
фахівцями, які пройшли навчання з лікування 
безпліддя. • Слід використовувати асептичну техніку. 
• Дотримуйтесь усіх федеральних, державних і 
місцевих екологічних норм під час викидання 
продукту. • Користувач несе відповідальність за 
будь-які проблеми, спричинені неправильним 
використанням цього пристрою та недотриманням 
інструкції. ЗАПОБІЖНІ ЗАХОДИ • Підтвердьте технічні 
характеристики (розмір і довжину) голки, перш ніж 
відкривати її. • Заздалегідь перевірте сумісність 
з іншим медичним обладнанням для спільного 
використання. • Не можна промивати внутрішню 
частину катетера стерилізованим фізіологічним 
розчином перед завантаженням ембріона в катетер. 
Стерилізований фізіологічний розчин, якщо його 
залишити в катетері, може спричинити проблеми 
під час процесу аспірації ембріона. • Уважно стежте 
за кінчиком голки та не торкайтеся його, доки він не 
буде використаний для проколу, оскільки це може 
вплинути на ефективність проколу. • Чітко визначте 
шлях проколу перед проведенням пункції голкою. 
• Використовуйте його відразу після відкриття та 
забезпечте асептичні умови. • Не застосовуйте 
надмірної сили та не переробляйте процедуру. • 
Негайно викиньте виріб після використання. Про 
будь-який серйозний інцидент (як визначено в 
Європейському регламенті щодо медичних виробів 
2017/745), що стався, слід повідомляти корпорацію 
Kitazato та, якщо необхідно, компетентний орган 
держави-члена ЄС, у якій зареєстровано користувача 
та/або пацієнта. Примітка: Інструкція з використання 
доступна в електронному вигляді за адресою Kitaza-
to-ivf.com або за запитом. EN BG CZ DE DK EE ES FI FR GR HR HU IT LT LV NL NO PL PT RO RU SE SK SL TR UA
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